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vUD AL BONED.

OLASPODEL beginom yeliipi folid ko niim at. Nestii ne-
balif e dislitof, kelis dindds vpik anu jonoms, ofovobs
piibami gaseda at, bi spel lanimom obis das dulil e levelsf
obevikodoms noe heti taelas doéla subimik obas, soi lindifi vale-
mik tefii dol piika bevinetik. Binos nedotik das zedam bleda
at dimom&v doli penémodsl, bi gased votik yufii desin at no
sibinom in Melop, sikodo viidobs denu vpanis e flenis valik déla
tefti piik beviinetik, bonedén gasedi at, kel oblibom nepaletik e
nedeslopik tefii siks vipukik &ds jlinu.
Dandl plo yuf pegetél du yel efegolol begobs i du yel sukél
yufén obis me lautam laltiigas, me boneds e me ninsids.
Yeliip kilid (petansl) kanom pasivén so lonedo ds binom nog

stokik ; suim ota: doabs tel.
REDAKEF.

EDITORIAL.

GIVOBS egelo ko nepalet6f kiniidik spadi pliidik in gased

at tikides e niludotes ziipelas paleta alik, desinél das
lilidans fomoms codidti e kriiti itik d6 stad nuik dinddas in vpa-
vol ; pluo meditobs stadi nuik at, pluo suadot niidlanom lani obas,
das sibinam paletas modumik e dikod otas pla dimén, &s jinos ma
codit nedibilik, tadilo yufom mufami déla vipikik. Ibo no kanos
padotdn das sukii piikkams e geplikams dakupik paletas difik dol it,
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kela volekami steifobs, vedom valikes umo pesevik e kludo i umo
kliilik, poks baik pamanifoms, valikans toboms tuvon e mobon
menodotis potik, e paleminos te, gebdn stofi so pedagetdl de pa-
lets difik pofiidi dol gletik obas. Ab alim okapilom das no kanobs
blibén in stad laik vedéna ; bepiikon te denu e denu dini semik no
odukos al zeil, e binos pSbedledsl das du tu lonedo bepiikobs stadi
dina otik nes dunén i bosi péfiidil at, din it disom. ‘‘Roma delibe-
rante Saguntum perit” du meditobs tu médo d6 meds yufén e
fodon doli obas nesi vobdn plo volekam plagik ota dol it binom
noe paluletdl soi papoligsl. Stabels volapiikakluba valemik pesuadsl
das sef dola vipiikik deslopom desnu de dunam e no de bepiikam
teik, pedugdl sikodo de tikdd e lenlogam leigik s 16pnik, laboms
melidi luiino ejondn kisi nedobs : liedd ! no eplopos, e dledobs no
oplépos omes, balamén paletis valik zi stin omas. Misek at no
s6tom dejekén obis mekon bliifi nulik, al balamon paletis difik,
e nogna dugél seniti vpanas valik al “ployeg melopik ” in niim litik
gaseda at, tefil stitam ‘‘volakluba piika beviinetik,” bekobs lilida-
nis das moboms posodis, kels pabekomitomséd plepaddn biivobis
zestidik.—Def spada in niim litik emtiitom obis f6zogon jii nu ma-
nif6fami peneda sukél tefii ployeg melopik :

DuBUQUE, Iowa, Oct. 10, 1893.
Editor Volaspodel :

My attainments in volapiik, I regret to say, are not such as to
enable me to write it intelligibly, but they are sufficient to lead me
to see some of its imperfections. Not long since some one sent me
a pamphlet entitled “spelin.’” This I thought was superior to
Schleyer’s volapiik.

But as vp has already made such considerable progress in the
world it may be doubted whether any system very different from
that would meet the necessary encouragement to result in success.

It seems to me, however, that the “ American Plan” outlined in
VoLasPODEL for September last, for a World’s International Language
Club, should meet the situation unobjectionably and be approved by
every true friend of a world language.

I would be pleased to be informed as to the responses that have
been made by vpans to the proposed plan. I see no reason why we
should not all join together in this work on the basis of a concensus
of opinion.

Allow me to say, no small objection is that of the accented or
umlaut vowels. Modified forms of &, 5 and 4 could easily be made
that would harmonize with the roman forms of letters and remove a

serious drawback to the success of vp. Yours truly,
Asa Horr.
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Egetobs i penedi sukdl tefii ployeg melopik :

HANNOVER, 1893, 11, 4.
Sol redakel palestimol !

Segun vip olik, lilén i cedi liladanas bleda olik do ployeg tefii
klub beviinetik, dilob obe notedis anik al mob vpana melopik,
pepiibil su flan 158 bleda divik ola.

Tefii 2, notedob, das vp nuik pavilomds as cala—e melakapiik,
jlis bos gudikum pejafos, al getén péfildis penundél su flan 163.

Tefii 4, das limal alik sedomds nemis pdsodas valik ut lina oka,
kels, ds vipom, sétoms fomon pladalefi valuga in dinads pikavik.
Teftt dinads piikavik vpan alik no kanom kovobén e vogodon
nemedamo, sod ai te kopef pladalél limalas nolikiin e nolavikiin kel
mutom pavilon nulo yel alik 3 u 5id, sodas binos nemogik, das
getom evelo tuviti. Al viton atosi nog umo, cifam kluba beviinetik
e linaklubas dabalik binomés in nams vpanas ut, kels ejonoms okis as
plobikiin, zilikiin e plagikiin tefii pakam vpa. Tefii dunof “pligefa” at
dilob obe bidpendn is setis anik, pepiibsl fa vpan in vpagased valemik:
“ Plidgef jifom govami materik feda, efe : 1, govam kidda dubii bevole-
kam, ninsumam e segivam monamedas kluba segun stips statudik; 2,
plibam biikotas klubik, a. s. fedanogan (gased bligdl plo kopanal alik),
yelanunod, buks peredaksl fa ¢ Teoref’ (glamat, vodasbuk tida-
buk....); 3, levobam laltligas.... gonii vp. pedesinsl plo lasum
in gaseds netapiikik ; 4, flinam stitas plagik a.s. stitam vitopo
tidiipas vpk, lovepolabiirs plo geb alima, danotabiirs do yegs difik
(tedik, nolavik....).” .

Spelob, das din at, teilam dinadas piikavik e govamik. ., pobepii-
kom nog plobiko e das yel nulik oblinom obes volekami kluba velato
valemik, ibo ovikodobs te, ko nims pebalsl !

Ko glid flenik,
Max WAHREN.

NORTH AMERICAN ASSOCIATION FOR THE
PROPAGATION OF VOLAPU!(.

WORCESTER, Mass.,, November 6th 1893.
FRIENDS—

The season has again arrived when arrangements for the
winter’s work are being made. The summer’slong vacation is ended,
students and workers along all lines of progress, refreshed and in-
vigorated, are preparing for a long season’s work. We, as laborers
in the movement to establish an International Language, have much
to encourage us and to urge us to take up with renewed vigor the
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labor of spreading a knowledge of the only language which has
become truly international, having secured acceptance ameng so
many millions of people distributed over the world’s surface.

The extensive exhibit of volapiik literature in the great Columbian
Exhibition has interested countless numbers in the subject and has
assured even the careless passer by that the language is worthy of
respectful consideration, and so far from being the dying chimera
they had been led to suppose, it was a practical solution of the im-
portant problem of the century and which is steadily pushing its way
onward to universal adoption.

Many educators have become interested, through an examination
of the exhibit and some have promised their co-operation and inter-
ested service to extend a knowledge of the language.

The Exposition as a whole has brought other nationalities nearer
to us and many practical illustrations of the need of a common means
of communication between people of differing mother tongues, have
come home to people who previously have given the matter no
serious thought.

It is to be hoped that all who have had their minds opened to the
glorious possibilities of an international language will take advantage
of this favoring opportunity to spread a knowledge of the only
language promising successful result and will devote all the time and
energy at their command to this end.

A pamphlet published by the volapiikaklub noltimelopik can be
made of service and every one interested is asked to obtain from
S. & D. A. Huebsch, 320 Pearl Street, New York, or of the un-
dersigned, a supply of these to enclose with their correspondence
or give to inquiring friends; the price is 14 cent each. Corres-
pondence with the secretary is requested to advise him of progress
or to obtain information or assistance from the society in the work
throughout the country.

Much depends upon the progress of the language among the people
of this country and the important duty comes home to all to do what
they can to acquaint their friends with a knowledge of its aims and
of its simple adaptability for the purpose for which it is designed.

The secretary’s letter book containing letters from all over the
globe written, for the most part, by persons who know nothing of
English proves its universality and the fact that volapiik is now the
international language.

Let us be up and doing.— F. L. HUTCHINS,

General Secretary.
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NUNOD DO VOLAPUKAKLUB NOLUMELOPIK.

OEFOB daniko getami doaba 1.95 de volapiikaklub zenodik
plo Stirin, ezogob kitami at spelsl das lipolots votik poget-
omsév.

Kopanans modik egepiikoms ziilagi e kedi sikas peseddl e gil
zenodom al atos das valikans desidoms kipami Volaspodela as nogan
calik e das blofoms desidi at dub boneds de bal al lul—spelob das
kopanans valik olanimoms piibelis e calanis kluba me bonedams
gaseda at gudik.

Sol Shoemaker in Chicago epenom das setopam vpik in volaseto-
pom ejonom lemddikanes das delableds no binoms velatiko gitik
ven elautoms laltiigis tefil fin mufota vpik.

S61 Post blibom in Denver ko son omik ; kel, plidos obes lilon,
saunom ai; s6l P. ko nim késomik vobom plo volaptk.—Tidom
nu kladiin Denver, e olenptikom in Denver, Omaha e votépo. Plopi
ome !

Kopanan bal epenom das lif volapiika deslopom de literat, o. b.
gaseds, bleds, timapenids vpik ; e sikodo valikans pabegoms bonedén
gasedis vpik somodik ds kanoms.

As lepeniddan egetob ziilagis de dilekel Rosenberger, in St. Peters-
burg—vobom leziliko ab desidob umo logén volaklubi kel ovobom
setendn nitedi d6 vipiik ka konsidén sikis gudikuma.—Lensumam
dola e vobam plo piik beviinetik binoms nu veiitikum ka lefulsam.
Leful okdmom nevifiko me geb.

F. L. HuTCHINs.

SPEL VAPUKA.

INOS ti xiomik, das piik beviinetik semik—piik balik, nefikulik
al lenaddn, satik e p6tik al neds menas valik vola zivetik—
binomév libadam nebepenlik menade. Sigo taels vemikiin vola-
plika obsik leno kanoms nesién atosi. Kanonév ba kofén piiki at
demii nebenoton oma, demil vdds selednik, pelublefél e pokiko
pefomdl, ab muton besion das zeil oma binom subimik e lobadigik.
Aso pelesagos denuamiko fa ziipels dola vipiikik, melak menik,
modol ai bevi lins valik tala, oflagom eventuo lensumami piika semik
as piikk bevilnetik pegitol : e pejonos klilikiino das dofs e neno-
momafs piikas netik binoms as bléfastabs nidmik ta lensumam pika
anik sibindl nu, ifi jalud bevii nets veiitikiin tala dilomév lensu-
mami somik. Zelado, no kanon dotén das piik semik, lekanapiik,
piik pekosiaddl e pevildl se pik romanik u se piiks romanik e ger-
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manik, u plik netik semik, a.s., flentapiik u nelijapiik, obinom fino
piik polensumél valemiko as melaka—e nolavapiik vola.

Alim nolom, das in jenav vola, netapiiks médik erivoms jiniko
lieni vipiikas jenik. Milits romik epoloms piiki latinik da vol 16lik
timags omsik, e emekoms piiki et, dubii lénedam netas, vipiiki
pesevik valemiko. "Kuliv glikinik ekodom das piik de Homerus e de
Aristoteles pekapilom fa mens pekulivol valik in lins zumél zeno-
meli. Beviinetof latinapiika peplesefom fa gliig romik ; e kleuds oma,
kels, du yelatums dagik nenoluga e lovekléda sukéls bini sapava e
ziveta glikidnik, ekonsefoms fili flamot6l noliiga, ekodoms i das pitk
latinik eblibom lonedo as piik menas nolik e pekulivik. Kanon lila-
dén su flan alik jenabuka menadik, das, aiven net anik evedom veiiti-
kum, va dubii vikods militik, mosteps dustoda e teda, u demii fam
literata okik, i pitk oka evedom veiitikum e pesevikum.

Eko jen, keli leno séton fogetén : mens elenadoms jlinu piikis, bi
ebinos zesiidik u lutino bizugik : leno, bi piiks it ebinoms benotonik,
lefulnik u nefikulik. Piik tilinik, a. s.,, binom benotonikum, sepeti-
kum e nefikulikum ka flentinapiik ; ab leno labom kaladi so beviine-
tik ds at. E binos jen nebefetlik, das nelijapiik obsik, labol fikulis ba
mddikiin tefii lotogaf e sepiikam piikas atimik valik, pelenadom fa
mens mddikum ka estudoms piiki yulopik anik votik.

Tino, kikod volapiik obsik no emostepom umo ? Aniks sagoms, das
mens pekulivol no viloms lenadén omi demil nebenoton, nelefulnéf
e fomam pokik e nesatik oma ; das binom tu fikulik, das labom fomis
nezesiidik e ze nekapilnik menes netas mddik. Binos ba velatik, das
vods modik piika at no tonoms plidiko balidna al obs, ab nebenoton
volapiika leno binom so sikik dso pesagos: netapiiks médikiin to-
noms nebenotoniko utes kels no sevoms otis. Volapiik binom
nedoto nelefulik ab deno ebléfom oki binon figik al sepeton tikidis
valnik menas pekulivol, al plosendn satiko délis nenumik literata,
nolava e teda. No kanon dido lesagén, das volapiik obsik binom so
balik ds binosév mégik : sdgo stiil's gudikiin, ,balikiin e plagikiin
oma, segun glamat de Kerckhoffs, segun sluds vonik kadema, u segun
vobuk bizugik ab liedo pedeimél valemiko et, “Glamat nomik "—ségo
stiils gudikiin volapiika no binoms so balik 4s lekanapiik kanomov
bindn : ab tosii atos, volapiitk binom netabléfiko nefikulikum vemiino
ka netapiik nefikulikiin. If labom fomis nezesiidik e nekapilnik,
foms somik no pageboms fa volapiikels plobikiin, e no patuvoms in
lautots, lovepolots e penidds gudikiin. Lon nata binom das nezesii-
dikos e nepofiidikos omutos depubdn, e no okanos lonedo neletén
mostepami geblikosa. If volapiik obsik no eplspom,—e plép jlinuik
oma no ebinom zeladiko sitik al kodon luglolami fa obs—if volapiik
efalimom,—iso mutobs ofeno dledén—Ieno efalimom demii nebeno-




7

ton, nelefulndf u fikuls oka : efalimom bi vol no nég kapilom, no nog
senitom nedi oka tefii vapilk somik.

Osagon tidno, datuval volaptika pemotom tu suno. Si, nedoto,
pemotom tu suno al logén bevolekami lefulik déla okik ; ab leno
tu suno in jenav vola. Plépam, ifi dilik, volaplika oyufom nimiko al
blinén vole vipiiki seklik e jenik fiida. Schleyer egivom vole lekana-
piiki plagik e dilo seklik : pliki kel omutom labon fluni vemiino gletik
in fomam piika valemik polensumél fino, kele volapiik ubinom bii-
gonel.

Zu datikels valik evitimél timi ¢ moni okas al fomam e pakam
sitas votik viiptika leno evoboms vanliko u nesekliko. Noliig timaga
alik mutom pabumén gledilo su stabin plaka fegolugik. Volapiik
pedistukom, sagon, fa méd posdunelas e kosteifelas kels egivoms vole
vipiikis nulik so médik. Ob no klodob atosi. If volapiik binom
satik, no nedondv steifén al mekon piiki satikum. “ Spelin,” “ Mon-
delingua,” ‘ Universala,” e 1, laboms patis omsik tefil kels binoms
nedoto gudikum ka volapiik. Stukon vidpiiki binos vob nitedik e dido
no fikulik alime sev®l pikis médumik. Eko sugiv digik senitama fa
pitkavels sikikiin vola.

Yelatum at ebinom makabik demil mosteps gletikiin in vobs piika-
vik. Ptks lifol e edeils] famiilas gledinik menada peximoms, pelen-
adoms, pekladoms, pefeleigoms : e vob at ebelitom milagiko jenavi,
licini e rigi netas veiitikiin timaga at e biledata. Ab vob somik
ebinom dilimamik, teorik, beginamik : no li sétobs i spelon fa vobals
ot vobi nog veiitikum e plagikum, vobi kosiadamik, stukik ? Se méd
stofa pekumol dubii tob e sufad so gletik fa oms, se plak fegoluga,
ma lons pefiimdl mostepa in piik menik, bumomssd nolaviko plo
menad piiki nulik beviinetik et kel obinom vipiik finik e lensumlik !

Ab, jis vipik et upubom e pulensumon, sits pemob#l valik
mutoms blibén as mobs e jonams; as yufs véladik in vob
vipiikik ; ab volaptik obsik, volapiik balik, oblibom soaliko as piik
beviinetik. E ifi no kanobs klédon das volapiik obinom vipiik finik,
deno nek s6tom pidon elenaddn piiki at, u cedon as pegebél vanliko
timi pekosekdl plagame ota. Ibo volapiik leno binom edeilsl : labom
nog fiideti glolik in melak e spodam beviinetik e, spelobssd, labom i
fiideti nog glolikum in livam sugiva gletik e sanik et, sugiv fomama
piika bevunetik polensumél fa vol 15lik. E. D. FRENCH.

THE use of the word ¢‘ volapiik” in the sense of an international
means of communication is now universal. The latest evidences
were its appearance in a New York Swz criticism on comic opera,
its application in a . ¥. Zimes article on Garner’s simians and
its use as a title to a one-act operetta performed in St. Louis.
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BALAMOBSOD YUFU KADEM.
FA BERNHAUPT YOSEF.

N VOLASPODEL niim 11 su flan 144 sibinom lartiig ko tidd
16pik, in kel lautan palestimél, sol E. D. French givom
meugi oka d6 vpaklub valemik e lesagom, das med gudikiin al
mekoén piidi bevil palets bofik vpa binom, das vpans valik tala
balamoms okis ko kadem beviinetik. ‘‘Kikodo, ” s. French sagom,
“sols zilik et, kels cedoms ds zestidik, sogi u klubi beviinetik di-
seinil lefulon, menoddén e pakén volapiiki, no gekdmoms al len-
sumon e yufén denu kademi beviinetik rigik, mojeddl feitis sma-
ldlik valik e mekdl atoso gudikosi modik plo din subimik obas?”

Sike at gesagob atosi :

Sibinoms vpakadems tel, kadem datuvala e kadem séla Rosen-
berger in Sanpeterburg e bofiks binoms beviinetik.

Kadem kimik bofikas binom kadem veratik, kadem legik vpa?

Kopanals kadema e paleta rosenbergik lesagoms, das kadem okas
binom rigik, datuval sagom, das nevelo ezepom kademi volutik at e
lesagom, das vpakadem beviinetik oma binom kadem veratik vpa.
Sikodo no kanon kapil6n, va s. French flagom, das vpans valik sétoms
balamén okis ko kadem beviinetik datuvala u ko kadem beviinetik
s6la Rosenberger. Ye jinos, das s. French binom tael datuvala, e de
atos kludob atosi: “s. French flagom, das vpans valik tala s6toms
klubo6n okis ko kadem sola Rosenberger in Sanpeterburg.”*

Labob gesiki gudikum.

Kikod s6l Rosenberger ko kademals oka e s. French no balamoms
okis ko kadem datuvala? No-li binom s. Schleyer datuval e fat
vpa? Atos binosév med gudikiin al mekon piidi. Kisi en sagom
s. French —

Vemo stunob do sdk sola French. Jinos obe, das s6l at no sevom
in mod kimik su tal pid pamekom bevii neflens u bevii palets taelik.

S6l French, keli vemo stiimob, dalomds obi, dasseplidnab atosi ome.

If taels tel u palets tel binoms in klig, ptid kanom pamekon in mod
telnik. Mod balid binom, if palet un bevikodom l5liko paleti taelik e

*Cedobs, das foaset de kel lautan palestimdl egetom kludoti at binom
pSlubik, s. French no kanom panemdn tael datuvala, ibo tael datuvala negelo
penomdv somo dd vp 4s s. French in laltiig nima at tiidit *“ Spel viplika;”’
loveletobs lemino stle French gepiikdn al tik#ds 18pik. Red.
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miitom omi leusumén piidi et, kel plidom vikodele ; mod telid binom,
if taels u palets bofik mekoms piidi libaviliko me seleigam (compro-
mise) cddik. Te mod at binom digik menas pekulivdl, keles God
egivom lisili ; e modi at steifom rivén vpaklub valemik.

Infal at palet alik mutom yilsn, palet alik mutom liivén dili steifas,
nitedas e flagamas oka ; ab s. French no vilom, das palet oma béli-
dom bosi, sod flagom, das vpans valik balamoms okis ko kadem sdla
Rosenberger, os binos, das vedoms taels datuvala.—

Binos-li lisilik atos? binos-li mégik ?

S. French binom medinel negudik, e biiedots oma binoms badik.
Piid kanom te pamekon su glun neudik, e glun at binom vpaklub va-
lemik, bi klub at binom flenik datuvale e flenik palete s6la Rosenberger.
Jen jinuik binom, das palets bofik hetoms vpaklubi valemik ; ab atos
binos lob gretikiln e jonikiin,* keli vpaklub valemik kanom rivén, bi
jen at blofom, das vpaklub valemik verato binom nepaletik, das verato
binom glun neudik, su kel palets bofik pianiko okanoms balamén okis.
S. French lefulo ebléfom atosi me lartiig oka.

Sukot en binom ed obinom, das vpans nepaletik, vpans maftkik
valik tala evedoms ed ovedoms kopanals vpakluba valemik Kliiliko
en sukos, das bolid gudikiin binom : ‘Balamobséd ko vpaklub valemik!’

DO KADEM BEVUNETIK VOLAPUKA.

ZﬁLAG sid dilekela s. Rosenberger epiibél Xul 15id ninlabom
dili piikavik e dili govamik. Dil balid fovom vobi védabukavik
efe tefil ladyeks. In vp., s. Rosenberger penom, labobs pénopis
stimik, a.s. 0b, ok ; ladvelibis stimik, a. s. d¢ sn; kongunis stimik,
a. s. ka, if ; e lintelekis stimik, a. s. o, ¢ko ; ab ladyeks stimik de-
foms ti 16liko, bi te numavéds kanoms bo pacedén as somiks. Piiks
lif6l laboms i ladyekis stimik, a. s. great, grand, gross ; red, rouge,
roth, de kels subsats malol 16nefi kanoms pafomén : greatness, gran-
deur, Grosse ; redness, rougeur, Rithe. In vp.fomam védas at binom
votaflekik. Sikodo mod at vpik kodom fikuli, bi binom nenatik, e

*Lob at jinom obes vemo sikik, ibo if palets bofik hetoms klubi, ofetanoms
nevelo okis ote e klub natiko obinom nevelo valemik, e orivom nevelo zeili
pevipdl e pesteift] ; vpans m8dikiin, kels esedoms nemis okas, al palensumén
as limals, edunoms atosi ko spel, das klub somik obinom paltfsl e no pahe-
t51 valemiko ; das nited e 18f ‘plo klub at no binoms gletik jen jonom, das de
limals ba tum te telsebal evgodoms tefil villam cifefa, e no kanos pasagéndas
limals ti jills votik enev8godoms sukil lindif ; kod mutom bin®n dibikum at:
suad, das vpaklub at no labom gluni fimik e konfidi valemik paletas valik,
s pevalildos ven pestitom. RED.
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kodom i lonedi, bi stims malél 16nefi pageboms ofenumo as ladyeks
ka as subsats ; ab fom vpik ladyeka, a. s. gletik, binom lonedikum ka
fom subsatik glez. Sikodo, dilekel mobom nilén vpi al piiks lifol e
lensumén ladyekis stimik; a.s. if bekipobs stimis glet e led e
posilabi—ug plo subsats bemalél lonefi, olabobs : great, grand, gross
=glel; greatness, grandeur, Grﬁsse=g‘r1etug; red rouge, roth==/ed; red-
ness, rougeur, Rothe=/edug. Atos no oneletos fomén de subsats
legik ladyekis yufti finot—i% a. s. beduinik, slavik, metalik e. 1. Dub
med at, pli pofiids tel penemdl, olabobs nog pofiidi benotona if
ladyeks médumik stanoms balim nebii votim ; in zid somik elabobs
egelo kumami finotas—i#, kelos emekos nejonik piiki—Aniks lesa-
goms, das binos pofiidik finon ladyekis valik me 7Z, bi kanon lesevon
foviko, das véd Zffk binom ladyek ifi no sevon malami. Ta atos
kanos pasagon das pofiid at binom smalik, bi alim sevsl malami
véda nolom i, das véd binom ladyek e alim no sevél malami osétom
logén védabuki, kel, pesikol tefii malam véda, osagom togo, das vod
binom ladyek. Somo kod sitik no kanom palogon givon ladyekes
valik finoti—z%, du védabids votik getoms finoti kaladik te if binoms
pefomél de viod votik.  Eko stims, d6 fom e malam kelas kademals
pabegoms vogodén : deat, selig, beatik ; drol, drollig, drolik : masiv,
massiv, masivik, real, real, realik ; relief, relief, erhaben, reliefik sat,
satt, satik.

In lised at pegivoms biio v6ds pamobél tino lovepol deuténapiikik
e ﬁno vod jlinuik vpik. Pik hfol te bal pagivom al nefikulon vobi e al
spalon spadi e segivis bitkama. Deutédnapiik pevidlom al atos 1do
bi rigad, o. b. védabuk balid vpik binom deutidnapukik e 2do bi
dilekel sevom ati gudikiino bevit glepiiks kil yulopik e sikodo okanom
so binsn kul adikiin.

Sék 1r1: Li sotobs lensumon stimis ko malam ladyekik a. s. hab

selig, beatik ; rea/, real, realik— u no?

Dil telid u govamik ninom nunodi das s. d. Feikema in Arnhem
epenom dilekele pidi omik, das dl. Winkler emobom omi as kade-
mali plo Neddn. No kanom lensuméon vili eventuik bi “no binom
nolal pitkavik.” Dilekel pidom vemo atosi bi cedom omi as posodi
vemo pétik plo cal at. Vpaklub valemik neddnik no emobom stei-
fali plo cal kademala plo Nedin. Kademal Oreglia d’ Isola penom
dilekele : “ Miitob niinén ole niini liigik do deil s6la Cattabeni,
calabloda obsik in kadem vpk.” Kademal Giuglielmo Cattabeni
edeilom in Frascati 14 Romain 1893 IXul 4id. Dub deil at kadem
epdlidom kopanali plobik e pelestimol. Takedomod in ptid !

Dilekel mobom as kademalis plo Deutén s6li Karl Lentze in Leipzig,
(Hohestrasse 58). Sol at binom vpatidel balid, lautel pima bizugik
deutinaptikik “ Volaptik?” epubdl in 1886 e binom redakel bleda
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“ Interpretor,” in kel ebepikom in piiks kil sikis vidpakik. Plo
Pebaltats s6li Edwin D. French in New York, (217 West 13th St.)
vpeli vemo plobik e pesevik, estuddl pld vp i “spelin” e “lingvo
internacia” e sevol piikis mddumik yulopik. Plo Svedin soli John
Runstrém in Stockholm (Stureplan 1). Sl at ebinom yakademal e
esikom oki dub * mobs tefsl volapiiki ” epubél in yel 1888. Kade-
mals pabegoms geseddn geptikis al siks 16pnik.

Nemedamo bi jot niima at egetobsi ziilagi milid. In dil piikavik
ota penunos das segun végodam kademalas sluds sukdl egetoms volad-
lofi :

1. Labon stimis telasilabik. 2. labon stidmis kilasilabik. 3. len-
sumén stimis foma k vk vk e fomas siimik a.s. lagun, mayor.
4. lensumdn stimis foma: k vk v k e fomas silimik i if kv — beginik
fomom bisilabi, a. s. minut, silab. 6. lensumén stimis telasilabik
e kilasilabik, kels laboms finotis leigik finotes glamatik, a. s. legion
telefon, katol. 7. gebén stimis nindl toni ~ i if stim nindl in plad ot
toni / sibinom ya—e votafleko, a. s. rut, lut. 8. gebon stimis ninél
togo tonis bofik 7 e /, a. s. kler, tril. ¢. lensumén i stimis somik,
kels no pageboms as vids, ab de kels vods sotoms pafomon, a. s.
katolik, sugbn. 10. lensumén stimis, no pogebdl as vods, ko kosonats
tel, in fin, a. s. &os#on, soldon.

Lised sukom stimas pemobél in No. 1. vobas kadema, ta kels kade-
mal nonik etapikom e kels kludo binoms stims pesluddl; e tino
pagivom lised nulik stdmas pamobél plo konsidam kademalas.

Dil govamik nunom das : Timapenid volapiikik plo Din e Norgin
pevilom as calabled kadema ; ligiv al glamat nomik pebiikom ;
s. Samuel Huebsch in New York pevilom as kademal.

Samads glamata nomik ko ligiv kanoms pabonedén de S. Rosen-
berger u de kademal H. Guigues (Paris; 24 Rue de la Glaciére) a
zims 20 ninkiké potamon. Glamat nomik ko ligiv at jonom kula-
diko nomis glamatik pagebdl nu in calapiik kadema beviinetik vola-
pika. S. Rosenberger mobom as kademalis plo Flentin : 5 soli H.
Baines (Paris) kiddel vpakluba flentinik e 2. soli C. Roussey
(Paris) sekreteli kluba ot. Séls bofik pemoboms dilekele fa vpa
klub flentinik ; plo Lostdn soli Arthur Rohr (Leitmeritz) pemobél
dilekele fa vpaklub de Leitmeritz.

O EGOLOM SO LATIKO AL BED—
—“Li elogol agdeld solaxinami, o flen biledik oba? Ebinom
velato jonikin ! ”
—Biledan yoflik :—*‘ Solaxinami? Leno! binob ai in bed biifil
solaxdnam ! ”
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VOB VODABUKAVIK KADEMA.

IL veiitiktin in fomam lekanaptika e togo dil fikulikiin binom

nen dot vob védabukavik e kanos palesagdn, das lekanapiik

at kel sekliko e gudikiino dilimom sugivoti at, labom speli al plop.

Veiit voba at pekapilom fa ti valiks, kels ebliifoms stabon siti nulik,

e. s. Rogenberger sapiko ebeginom vobis kadema ko dil at, mobo
stidmis plo védabuk ifi stims at no pétoms de kods semik siti vpik.

Ta stims sukdl, kelis s. Rosenberger emobom, kademal nonik

etapiikom, sikodo pesludoms fa kadem.

STAMS PESLUDOL.

bakdn, ban(6n), bar, blam(6n), basin, biskit, beduin, dom, dekan,
deklamon, deklingn, delfin, disipon, disput(6n), distin(6n), dominikan,
far, gen, got, kaf, kap, kat, kav, kler, kor, kadet, kalif, katol:Z,
kinin, konsidén, konyugdn, karavan, komandit, lagun, latin, legion,
meditdn, mamut, malaye/, mayor, metal, miel, minut mulat, pap,
planet, platin, rat, ren, rim, rabat, reguléz, ruin(én), sak,. slav,
soldon, son, sput(6n), stel, stof, stul, sugdz, sup, sval, sagit, semit,
senat, seraf, tril(6n), trot(6m), tuf, tabak, talar, teor, turban
telefon(on), vin, valut, vikar(6n), visit(én), vokal.

Eko lised telid stimas pamobél kademe, véd telid malom stimi
vpik jtnuik:

STAMS PAMOBOL.

balen, valtit glor, fam

bobin, spiil geniton, pilon
bokal, kop gondol, biit
damnif(6n), dim(6n) " granat, glinoin
dediksn, kosekon karpdn, plokon
diet, diit kred(6n), kl6d(6n)
divan, sof kub, kiibdd
dublon, ptistod kamel, kimel
dromedar, kimel kanon, kin

fam, potit kanton, kant6p
frikon, ré6bon kapel, kapiil
fundon, fiindn klimat, kliim
fabrik(én), fablid kloak, kloaksp
famil, famiil kolon, koliim
favor, gén kolor(én), kol(6n)
figur, fiig konsum, késum
fortun, 1db konyak, yigin
futur, fildip kordon, jaiin

fortuit, fid kravat, noked



kredit(6n), klsdat
kritik(6n), kriit(6n)
kustom(6n), késém(6n)
karpion, kaliit
konifer, nid
konsiderdn, siienén
lir, lir

liut, lir

mur(6n), mén(6n)
madam, lid

martir, sufal
migren, miginip
moderdn, mafiikon
molestszn, boladon
musket, blig
marokin, sifin

nuk, ndp

nutritsz, nuliidon
pikton, pinon
pluv(6n), 16mib
prov(on), bliif(én)
pruf(6n) blof(6n)
prun, plém

pagod, biagodop
paket(6n), pik
papir, pdp

parad, piarid
pardon(dn), fégiv
pastur(6n), bilat(n)
pean, pdan

pektor, blost
penit(én), pénit
persekvdn, bosulon
person, pdsod
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pretenddn, rogdn
profet(on), plofet(on)
profit, pofud
promet(6n), pémet(6n)
partisan, ziipel
presiptdn, tometon
rap, lif

rog, glon

residon, 16d6n
reson, lisil
rumor(on), boset(én)
republik, piiblig
sfer, glop
skum(6n), ském(én)
suprz&, 16pik

salat, silidd

salmon, lagiit

salon, silun

sardin, sddtt
sekret, kldn
selektén, vilon
senyor, sol

simbol, simbot
skarab, cif
sinagog, sinagop
takson, diivon

trap, tlip

tur, tim

titilon, titidlén
tutel, tiitel

valor, volad

yak, yik

yubildn, zdlon
yustit(6n), c6d(6n)

OLEKIM.

Lekanal smpressioniste al pinel yunik—“Yeg at, len flan
nedefik pénota olik binom ba bim.”
“ Si, 56l palestimdl, edesinob panon uso bimi.”

“ Ab pénol tu volekimiko : siimom velato bime.

Nololéd, das no

okanol veddn lekanal, bi yegs papinél fa lekanal leno sétoms bito-
pon tikile yegi et, keli deséinon demagén !”
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PSAM TELSEKILID.*

1. Solal binom jipan oba ; no odéfob.

2. Disiseistén in meids gliinik, mekom .obi: dukom nebil vats
stilik,

3. Klietom lani oba. Dukom in kuls gitila, demii nem okik, obi.

4. Lesi, ifi ogolob da nebel de jad deila, dimi nonik odledob,
bi binol ke ob : rud olik e staf ola tlodoms obi.

5. Plepadol, plisenii neflens oba, bifii ob, letabi: me leiil kapi
obik eleiiledol : K&p oba loveflumom.

6. Sefo, gud e misalad osukoms, du dels valik oba de litiip, obi ;
e ledomi Sélala olédob ai.

CHARLES P. EMERSON.

*Pelovepoldl se lovepolot pereviddl nelijapiikik yela 1884.

Volaptikaklub “Hannover ”

begom vpaklubis e vpanis, kels no nog egepilkoms ome nitedii
segivot nulik, pemenoddl e pegletsl ladetabuka, pepiibdl fa om,
1893 telul, sedén suniino ladetis kuliddik okas (klubs: ladetis cifefa
e kopanalas dunik e spodél) e gepiiki siikas va binon 16bik spodén
u no, va obonedon samadi ladetabuka fiidik pos pub (suim luvelato
te mak bal—sentabs 25). Vips patik e mobs plagik pokonsidoms
ma mog.

Denuom ab nogna, das ladetabuk somik kanom vedén leo lefulnik
e lefulik te dub kovobam vpanas valik e das piibam binom valemo
te mogik, if kanom valadén bonedis lutino so mddik, kas delids
gletik popeloms.

Penods valik paladetomsés peniddane kluba

Max WAHREN, Friesensty. 39.
HANNOVER, (Deutin).

LITERAT PEGETOL.

Volapiikabled lezenodik. (Schleyer johann Martin, Konstanz) nim 155.—
Volapiikagased valemik (Rupert Kniele, Allmendingen) nim 47.—Kadem
Beviinetik Volapiika (W. Rosenberger, S. Peterburg) zlllags 5 e 6 # ldgivi al
glamat nomik,—Niinots de Volaplikaklub Linz-Urfahr. (A. Pleninger, Linz)
nlims 1-4.—Algemeene Nederlandsche Weeldtaalvereeniging. Nuns blefik se
volapiikavol. (D1l. H. v. d. Stadt e D. Feikema, Arnhem.) niims 3 e 4.—
Biids sanlik balsena bals fa Schleyer Johann Martin.—Nems bddas fa
Schleyer Johann Martin.—Notizen Uber die sog. Normalgrammatik der
Pseudoakademie volaplika fa Schleyer Johann Martin.—Grammatikalisches
Lexikon, fa Schleyer Johann Martin.—D& piik beviinetik (De Hoon Jules,
Gent) nim 4.—
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KALED PLO BALSETELUL.

Pelautol fa Adam Henderson, Glasgow, Jotlan.

BALSETELUL.

B. 3 10 17 24 31

T. 4 11 18 25

K. 5 12 19 26

F. 6 13 20 27

L. 7 14 21 28

M. 1 8 15 22 29

V. 2 9 16 23 30
Charles Philippe Lafont...............ccveen pemotom
Johann Simon Mayer.... .....coviienneennnns edeilom
Samuel Crompton........covvveeiiiinnnn.. pemotom
Thomas Carlyle.. .....covviiiiiiiiiinennn. pemotom
Alexandre Dumas.......... Cereeirrensaaaas edeilom
F. Max Miiller.......ocoivviiin vivvnnne, pemotom
Lovegoled planeta Venus, ...coovveineevinnannannnnn
Thomas De Quincey,...eoveveeiiviinnnnnnnn. edeilom
John Milton......ccoveviiiiinniininenn. pemotom
Kadem Regik......covvvviiiiiiieinnn, pestitom
David Brewster.......cov tivieinieennnnnn. pemotom
Erasmus Darwin.........cooiiiieenecnnnn.. pemotom
Samuel Johnson «...ooveeiiienieiinennnn.., edeilom
Tycho Brahé........ ... eiiiiiiennnns pemotom
Isaak Walton.........coiviiiinienenninenen, edeilom
Francois Adrien Boieldieu.................. pemotom
Humphrey Davy.........coiviiiiiiiinnn.. pemotom
Chevalier de Lamarck. .........cocoievnnna... edeilom
Carl Wilhelm Scheele ............cccevinns. pemotom
Guillaume Pierre Antoine Gatayes............ pemotom
Johann Kepler...........civiiieeeeniiinan. pemolom
George ElOot. ... viiieiiinniineiineeiinnnnnn. edeilof
Richard Arkwright...........coiieeiiin e, pemotom
Hugh Miller ........coiiiiiiiiner civinnns edeilom
Isaac Newton....... «uoviviieeeeneennnnen, pemotom
Charles Babbage..............ciiieenenn, pemotom
Charles Lamb.....ooviiiieniieneniiniian, edeilom
Thomas Babington Macaulay....... .......... edeilom
William Crotch...ooiiiiiiiiieiiinnnnnnnnnn, edeilom
RobertBoyle .vvovitiiiiiiiiiiiieinennannas edeilom
Giovanni Alfonso Borelli.......ovoveiiannnnnn edeilom

YEL.
1781
1845
1753
1795
1870
1823
1631
1859
1608
1768
1781
1731
1784
1546
1683
1775
1778
1829
1742
1774
1571
1880
1732
1856
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Does not presuppose 'the knowledge of any foreign
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Redakel : S. HuxsscH. Pibels: S. & D. A. HueBscH, 322 Pearl St,, N. Y.

Tt

e e o o o - 2. B2




VOLASPODEL

Suiim yelsik boneda: Pubom in del 30id

Doab bal. mula alik.

CALABLED VOLAPUKAKLUBA NOLUMELOPIK.

Monthly Magazine devoted to the propagation and best interests of a Universal Language.
Entered as Second-class Matter in the Post Office at New York.

YELUP 4. NEw YoORK, ITul zoid 1894. NUMS 2-4. <

Din#ds difik pato maldd fefik redakela ekodoms pub-
ami nenomomafik ela Volaspodel, spelobs, das bonedans
obsik selkkusadoms latami at. Otfipo atoso nunobs, das
Volaspodel desnu olabom te flanis j31 &s in begin pubama
okilk : im8dobs du yel latik numi flanas, bi etikobs, das
sukil atos nited e i yuf materik plo Volaspodel oglofom
ab ninsumams t8bo sitoms, al peldn sigo te flanis j&l, si-
kodo num pepulsl at flanas polibekipom jii bonedama-
num pétiko pumbdom. Pibels.

Nims 2 slikkdl opuboms in IVul 20id.

EDITORIAL.

EKOBS liladanis, kels no nog edenuoms bonedi omas plo yeliip
nulik, dunén atosi dub sedam bonedasuima de doab bal al
piibels ladetdl 322 Pearl Street.

ENU dugobs seniti flenas valik déla d6 pitk beviinetik al mekel
veiitik in mufot tefol doli at. Mekel at binom ped vpik. No
plikobs pro domo, no piikobs plo obs it, ab plo obs e ped vpik vale-
miko. Te gaseds fol u lul vpik puboms nu, kelas piibels blinoms
vitimis m8dik mona #so tima al vobdn plo dol gletik at, no li tikols,
vpans, dasols i sotols blinén vitimi sembal al nefikulén vobi piibelas
e al dilon segivamis atas. Mddikos no pedaflagos de ols, te das
bonedols gasedis sibinél, bonedasuim binom so pillik, das no kanom
panemén vet plo dabaliks e do bonedam alik leitom boso veti gletik
kel pedom piibelis. Sikodo ne zogolséd bonedén literati vpik, sek
mufota deslopom gledilo de at, e binos podleds! das i gaseds nemd-
dik nu pitbsl odeiloms if no oyufols omis me vil gudik olas. Bone-
dolséd sikodo biifo binos tu latik !
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OL BERNHAUPT, flen pailestimél obas esedom obes laltiigi
“100,” keli liladans tuvoms su flan votik niima at, e togo noetis
do ployeg melopik tefti : ¢ volaklub ptika beviinetik.' Tefti laltig
“100” liladans fomomsdd okes kriitoti oksik visii jen veiitik,
das limals lemédik bevii “ 100 ” at no klédoms, das klub at binom
duléfik u lifafigik: tefii noets séla B. do ployeg melopik, no nolobs va
noets at binomsdd te plivadik al redakel e va labobs giti publiigén atis,
ab spelobs das S. Bernhaupt fégivom if publiigobs niludoti oma tefii
yeg at, bi epometobs maniféfon penedis valik tefol ployegi melopik
do volaklub piika beviinetik. S&él Bernhaupt penom : *“ No kanob
belobén olas ¢ American plan’ bi no binom demokratik sito. Klub
somik no binom klub valemik, binom klub pladalas aristokratik.
Pladals binoms regs in klub at, ko kopanals leminik binoms te nosa-
nums. In klub somik, if no binob pladal, no kanob piikdn, no kanob
devdgoddn, kanob te pelon e miligon pladali oba. Ab plisip demo-
kratik binom : ‘¢ Kopanals valik laboms bligis e gitis leigikis.” Plisip
at obinom plisip vpakluba, keli steifob fomén, ed en osukos, das sluds
* valik vpakluba valemik poimekoms fa valug kopanalas, ab no te fa
pladals. In klub pestabdl su “ American plan ” pladals binoms klub
in klub, kel osélom ed obtidom, ab kopanals, kels ofomoms modanu-
mi, mutoms lobedon pladales.. In vpaklub valemik, keli ob steifob
fomon, te mddanum kanom sol6n, kelos binos plisip saunikiin kluba
valik. Valug vpanas mutom fomon te famiili bal, klubi bal, nen
pladals ; e kopanal alik labom giti piikona e devégodona. Atos binos
demokratik ; sikodo mofé pladals !”

Vedos obes fikulik taptikén fleni, ab binos obes nefikulik gepiikon
smatapiiki ata. Sl Bernhaupt lesagom, das ployeg melopik no
binom ‘demokatik’ bi mddanum no osélom in klub at, ab klub
pladalas aristokratik. Ikoli? ob, as limal kluba, nolob kelosi vipob e
kelosi steifob, limals votik kluba ot noloms i kelosi vipoms e kelosi
steifoms ; ob e glup gletik limalas in lin ot, keli 16dobs, nolobs mani
sikik, kel labom tikddis ot tefii steifs ot, kis binos umo natik, ka,
das ob e limals votik ovilobs mani ot al pladén obis in lasam pegitol
semik, k6 yegs tefik pakonsidoms? kis binos umo natik, ka, das givobs
mane at vila obas diloti obas piikon e dundn nemii obs,bi binobs pe-
suadol, das odunom e opiikom in mod ot, in kel obs piikobsév u dun-
obsdv, if binobs la plosenik. Li pladalobas binom reg u li obs binobs
regs, kels evilobs omi? No li binom diinan obsik e no li dafulom te
vili obas? ‘No kanobs tuvén iko li plisip demokratik binom peviodél, if
kopanal u limal alik labom giti devégoddn plo pladal? Médanum vdgo-
dolas vilom pladali sikodo i médanum sdlom, sélom ifi nemedamiko,
ab sélom.  Cedobs sikodo das “‘volaklub piika beviinetik ” segun ployeg
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melopik binom I6liko so demokratik is volaplikaklub valemik, e das
pladals sikik pegitol e pevilol fa médanum limalas lina alik olivoms
sunumo e leigo gudiko sikis valik dsif kopanal alik dabalik devégo-
domla tefii siks at.

NUNOD DO VOLAPUKAKLUB NOLUMELOPIK.

OL redakel palestimél :

Ba oplidos liladelis ela VOLASPODEL sevin, kludo ventidob nun-
on ole, dos eptikatob do vp desinii pakam vpa biifti dels nemédik in
Detroit, Michigan. Num lilelas ebinom fe nemédik, ye uts, kels elis-
oms, ebinoms vemo nitedlik do yeg at. Nog spelob, das oplépos obe
jafén nitedi anik d6 dol obsik. Semikans elidsolas, kels sevoms piikis
anuik e nelifik elaboms nitedi sovemik, das emekoms sikabidis médik
do fiidtip vpa e potsf omik 14 dols nulikiin posepetsl. Sikels enun-
omsok kotenik do seplins obik e luvelatiko klad u klub vpik obinom
in zim8p at ko limals i in Pebaltats i in Kanadan, bi 16dels iso len
mied linas at laboms kosadi modik.

Windsor, Ontario, Kanadin, 1894 ITul 15id.
GEORGE R. NORTHGRAVES.

LINEK KOLAS.
Lovepolot fa vi. ABBEY B. COULSON.

VIET binom siim glita, rela, nebestena, nesintfa, teloda, yofa
e nedeila.
Bldg p6tom al denonam, dag, liig, bad, dev e deil.
Violet, met{idain, sinifom 16fi e velati u lelofi e liedi.
Pipun e ledlik sinifoms dinis gudik e velatik de rig siilik.
Yulib, safir, sepetom siili, silibobi, velati de rig siilik, stanili e fiedi.
Gllin, smarain, binom kél flolatima, spela. lepato spela nedeilofa
e vikoda as k6l lora e pama.
Yelib u goliid binom siimbot sola, fiedofa matik ; in siim badik
smifom nelaidofi, jaludi e citi.
Led, rubain, sepetom fili, 16fi godik e sapi.

SE “THE TEACHER’S INSTITUTE.”

Véds metiidain (amethyst), safirain (sapphire), smarain (emerald), rubain
(ruby), pesumoms se ‘‘ Weltsprachl. Wdrterbuch der gebrﬂuchhchsten Mine-
ralien. Von Schleyer J. M. Konstanz, 1893.” RED.
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GEPUK AL sSOL BERNHAUPT.

IDOB vemtino, das laltiig oba “Balamobsdd yufii kadem " (in
nim 11id yeltipa 3id bleda at) no pevédom sito kleiliko.
Jinos, lutino, das volapiikel sikik, sé] Bernhaupt in Beyrut, emikap-
dlom lefulniko oti. Zelado, nevelo edesinob mobén balami ko
kadem as ‘ med gudikiin al mekdn piidi bevii palets bofik volapiika”
(0. b., bevil palets tel sibinsl biifti fiinam volaptikakluba valemik.)
Esteifob al jonon das gleplisips te tel kanoms sibinén in dinads vola-
pikik ; e elesagob te das volapiikels et no vipsl blibén nog fiedik
plisipe balimik, sdtoms yumon okis utes ténol ya plisipi votimik.

No cedob das binos zestidik geplikén siki nefefik kriitela obik,
kademi kiom enémodob as binél digik yufama volaptikelas valik, bi,
in penids okik, s6l at penom denuamo dé “ palet datuvalik” e dé
palet kademik.”” Ab cedom das eviidob volapiikelis al yufén kademi
et kela dilekel nuik binom sél Rosenberger, bi “s. French binom
tael datuvela.”

Si, koefob atosi. Mutob bindn, tefti médikos, tael datuvala ; keli
deno stimob e folob tefii médikos votik. Ab sél B. no fogetomds,
das dubii finam volapiikakluba valemik oka, om it i evedom tael
datuvala. Ftinom “ klubi beviinetik al lefulén, menodén e pakdén
volapiiki ; ” ab datuval obsik ‘‘ no vipom fiinami kadema kilid.” Sol
B. ekoefom dubii duns oka dasin yel 1890, kadem pestabdl fa kongefs
de Miinchen e de Paris elabom giti, taelén datuvali—ibo om it stan-
om nu su glun ot, e das om it e flens oka elaboms e laboms nog negiti,
vobdls e pendls ta kadem ot, ibokadem plésenom govami beviinetik
et keli s61 B. steifom nu rivon dubii vpaklub valemik oka, du palet
schleyerik belobom sdlami mana bal, plisip keli s. B. ; eténom i tino,

Sikodo, feleigam pegebdl fa kriitel sikik oba binom nepétik e
dobik. “Seleigam (compromise) ”’ binom ofeno péfiidik e konsilik ;
ab if pebléfos das balam somik binom nemégik, tino uts ténél plisipis
stimik sétoms komipon in milit ot. Li binos gudikum, in fal nuik,
fovon klubi kel no okanom vedén ‘‘valemik ” jeno, ab obinom te
palet kilid nezesiidik,~—ka yufén utis kels komipoms ya plo plisips ot ?

E sl B. sikom, kikodo volapiikels kademik no balamoms okis ko
palet datuvala! Sik selednik, pemekdl fa man at, véno fiedikiin
* aifiedikanas ”’ e nu vobdl ta vil pemanifofél “ masala” ! ’

Ab sl B. polom, sagdl ‘ das palets bofik /efoms volapitkaklubi
valemik ” oka. Binos dido sejonik das médanum volaptikelas, sigo
utas kelas nems pebitkoms in lised kopanalas (“limalas”) kluba et,
cedoms omi as nepdfildik, dso redakel bleda at ejonom yain noet oka
(. ¢). Ab volapitkels no sétoms pitkén do ‘‘ het,” ‘‘komip,”



“klig,’ e, jifobs piidadini veiitikiin timaga at, fomami ptika bevi-
netik. Difobsov tefil mods, tefii riget, tefl foms glamatik, ab difs et
binoms piikavik, e no sétoms binon pdsodik u netilik. Si, binos vela-
tik! Volapiikels kademik e schleyerik, esinobs leigiko ta nom at!
E demi sins obsik, kofud e steifil sibinom nu, kiop piid s6tom s8l6n !
Ab spelobsdd, das dels leblama e lenofama pésodik bevii volapiikels
efegoloms, e das lucédit netilik no poddlom umo al neletén lensum-
ami mobas gudikiin in siks pilika beviinetik.

Binos nedotik, das valapiikels médik oviloms blibén jii fin fiedik,
in tef alik, datuvale volapiika : ab uts kels cedoms das volapiik, pik
beviinetik vola, sétom pamenoddn, palefuldn e pabalikon fa klub u
sog beviinetik (kel kadem pas6lél fa datuval kanom nevelo binén)
sotoms balamén okis, 4so epenob, yufti kadem beviinetik volapiika.

E. D. FRENCH.

TIKS NULAYELAVENDELIK.
FA YAKOS.

ADS mddumik benovipél potii nulayel erivoms ya obi, ds vayelo,

e no vilob zogdn fovo pendn do ats, ds edunob jiinu, niludsl,

das laltiig somik sdtom pubdn mul luumo bal biifii nulayel e somo pa-

pendén luumo muls tel biifumo, kellip no nog tikob dé yelacen sukol

¢ sikodo efégetob pendn omi. Fonidd getom ofeno tegoti, te na cil

efalom in om e somo spelob, das liladels oba osekusadoms latami
lalttiga, if oldsevoms velati ceda obik.

Hetob fomléfi alik, kel pétom luiino vpanes, kels lenpiikoms balvoto
as blods e s6toms lenlogén balvoto as flenis, steif6l f6d6n doli subimik
ot, baladén menis valik yuft ptik bal beviinetik. If vilobs plopon,
no sétobs binon dolik, sod plagik o. b. f6dén, kelos fédos déli, € no
kelos fodos nitedis dabalikanas.

Kisi pofildoms benovipakads somik ?—Ma ob—nosi! kanoms sigo
palenlogdn as nof,—as moned al gepitkam peneda, ifi zadik, bi mob-
oms peladetsli do sibin eladetdla kadi.

Plo mon pesegivél plo benovipakads at pésod tefik kanomdv bone-
don gasedis 1, 2 e ba plu, kelos fodosov pedi obsik, kel nedom yufi
ndmik, bi nen gaseds pétik, no dalobs spelén plépodn, ye epenob ya
do yeg at e luvelato openob nog ofeno dé om.

Balul balid pacedom in lins mddik as zeladel,—dani benovipakads,
binom pesevo del tobikiin potacalelas, bevii kels vpans modik sibin-
oms. Ifi kads vpik atimo no boladoms omis médo, spelob, das obin-
oms dandfik plo blif fibik oba dejafon siidoti at ‘“ aristokratik,” as s.
B. sagom, ‘‘ kel no pé6tom vpanes demokratik.”

Bi vpans lonoms netes e reles difik e bido binoms kosmopolans,
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benovipakads somik i no jinoms obe pétik, bi nulayel no pazelom ot-
ipo in lidns valik. Vipobov logﬁn cindneli getdl benovipakadi somik
de vpan “pekulivél e pliitik,” kel no ememom, das ciniinels laboms
timakali leo votik. Dub dejafam kadas at e stimik, potii lesustanazil,
ovitobs i, das yudans getoms benovipakadis at (is jeno ejenos).

No labob sevis zestidik al penon laltiigi nolik do yeg at, as valemo
no labob takedi zesiidik al lauton laltiigi lonedikum, kanob te kodedon
bepiikami yegas difik e somo lipolon, ma nidm fibik, al plop déla obsik,

Xamobséd mobi alik yegiko va binom plagik u no, nen konsidén
mobeli—memd! das gok bleinik i tuvom sotimo glenili.

%.100.*
FA BERNHAUPT YOSEF.

IBINOMS vpans modik, kels binoms flens sovemo pebetikl plo
datuval, das beloboms v&di valik, keli pléfet in Konstanz se-
pilikom ; sagoms, das vp schleyerik binom din lefuliklin e jénikiin su
tal. Vpans votik etuvoms, das vp labom defis - médik, das sikodo
mutom pamenodon, palefulon e palefulsén. Sibinoms i vpans kels le-
sagoms, das vp no pétom as vipiik, das nevelo kanom vedon vipiik
menada e das dem atos vipiik gudikum nulik mutom pastukén.

Atos bl6fos, das menad no nog labom suadoti fiimik d6 vp schleyerik-

Ludasobs timili un, das dil litik vpanas etuvom verati, das volaptik
schleyerik, v6 ! no potom as vipiik, kis en sukosév? En sukosév, das
steifs valik obas binoms vanlik, das binobs in pslub e das vp to steifs
valik obas nevelo ovedom vipiik menada. Ab li sibinom jeno pélig
at ? binos li mogik, das binobs in polub, das vobobs e vobddobs vanliko ?

Lesi, polig at jeno sibinom, bi menad no nog labom suadoti filmik
do vp. Eko bléf klilikiin !

Sikodo sugiv balid vpanas mutom bindn, ximon noliko vpi schleyer-
ik, bi nen atos aibinobs in polig, das gonobs in fog, das bumobs gle-
domis ini lut e das lixamobs timi, moni e tébi blo din nemdgik, plo
fin lucilik.

Ab, xdmén vpi ed en c6diton velitiko—no binos din nefikulik, e
men bal no kanom lefulén xdmi somik ; alos panedom vob piikavanas
nepaletik modikum, o. b. panedom klub vpanas médik, kels laboms
suadotis difik do vp.—No li binos atos steif vpakluba valemik ? Binos
li visedik u no, das vpklub valemik steifom xim&n noliko vpi e kliilén
dub atos suadotis valemik d6 vp? If xim at ublofom, das vp kanom
pamenodén e das tino opdtom as viplik, nen dot en osukos, das be-
tikédl vpanas oglofom levemo e das vpans opakoms vpi ko lanim pe-
tumél. Kikod also, o flensdatuvala binols taels vpakluba valemik ?

'
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Ba dledols ximi nepaletik ? Atos blofosov, das suadot olas binom
fibik, vemo fibik. E, if vp jeno no pdtom as vipiik, kikod o taels
datuvala no vedols kopanals vpakluba valemik? Atos blsfos, das
suadot olas binom fibik, vemo fibik, bi no kanols bléfén omi noliko
Kredob das mens lisilik e nepaletik valik mutoms lisevén, das vpa-
klub valemik binom stit saunikiin, kel in kofud anuik Gkanom pamek-
on ;ibo oklilom suadotis do vped ovolekom déli vipiikik u me vp
schleyerik u me vipitk votik. Steif snatik at dbinom kod, das vpa-
klub valamik egetom kopanalis 100 in muls nemédik e das otuvom
nog modikis. Lifo 100 at!

JITAVEL SELEDNIK.

ELENA iviidof obi visiton ofi in laned. Balido, nesaun enele-
tom, e poso jifams smalik ab nenumlik emiitoms obi blibén
in zif. Ab na hitatim ifegolom e stom lukalodik balsula erivom zifi,
etuvob fino obi ya peplepad6l al motivon. Del pevilol ebinom
jonik ; sol enidom da lut tébo klilik ab leno fogik e valikos eplépos
obe, sikodo erivob sefiko stejopi in diip p6tik pozendela. Eniitildob
vabi lezuga e suno espidobs da ninaveg disii smabel geilik, da zii-
mops e pagils vedol ai fagikum balim de votim, da fots pedeksl me
kolams milagik balsula. Nat ebinom zelado, del ot, pinel impressio-
niste. Laned alik keli elogon de litdp lelodavaba pipinom gelado fa
Claude Monet sembal. Yeb ebinom nog glinik, &4s dekagliin
smarainas,” in feils modikiin, fots pefuloms me lit vebdl, loledik e
goliidik e jads ebinoms feiniko piipunik e yulibik. Valikos eglutos
ko lit selednik, e siil piipunik dibik efomom bakuni pétik. Lezug
obsik ebinom lezug nevifik, estopom in stejops ti valik, e num tivelas
elunom ai, du efagobs se zif.

Enotedob 14di boso biledik, geilik e nepienik sieddl nefagiko bifit
ob. Iseistof su kujab sieda, e ijinof slipén. Ab nu, ebunof siipito
se slip niludik ofa, e, log6l das del enilom fini oka e das sol ya pesi-
vom fa bels vesiidik, ebeginof loegon petupdlo al logods tivelas
votik, e emurof bosi no palilsl fa obs demii biset lezuga. Tino
esivof logodi oka bevii nams e edlenof.

Dugel lezuga entitlidom vabi.

‘“ Binobs lio fagik de New-York ?"” esikof ome.
“ Leils za jolsefol, 14d,” et egesagom.
“E diip kiom binom ? "

* Smarain : Emeraldy Smaragd, Emeraude. (Schleyer’s: Wirterbuch der gebriuchlich-
sten Mineralien....) *
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“ Dtip folid e minuts balsetel.”

“E lio fagik de New York obinobs in dip lulid ?”

“ Leils bo tum—u zelado ziilsejol.”

“No, no!” eluvokof. * Mutob gegolon, foviko, al New-York ! ”

“ Ab labol lelodabilieti al X.,” dugel esagom. * Orivobs uso diip
lulid e minuts folselul : okanol blibdn uso du neit at, e getivon
odelo. U, if bizugo! osi, okanol livin lezugi in stejop S., kiép obinobs
posii minuts bals, e, blibén uso jii odel. Getivon aneito binos
nemogik.”

“ Nemdgik ? No, no ! Sagob ole das mutob getivén aneito !”

“ Fosefob oli, ldd, das lezug nonik ogolom aneito al New York,
sesumil vifalezug, kel beigelom obis, nen stopdn, posii minuts kilselul,
nili stejop J. Pidob vemiino, 1ldd I E dukel lezuga efovom da
vab, smiildl e nokdl flomi oka me fineds, du tivels eloegoms sikélo
omi. Ab lid biledik esuistanof, e ebeginof spatén dlemélo da vab
kleddl ; ezerof namis ofa, dlens eflumoms donii cigs ofa, e kilp
enilof pladi oba, deflekam siipitik lezuga ejedom ofi se futép ofa e
ifalofdv if no egleipobla ofi. *‘Siedolds, begob osi, lid !” esagob,
Esiedof oki nilil ob, e esivof denu logodi oka bevii nams.

Kisi valikos at ebemalos? Lid at ebinof, dido, li fopik ? E ki-
kodo edledof somo diipi lulid e fagi leilas tum de segolamép? E-
steifobs vanliko lenadén fa of kodi kodéta selednik e klidnafulik ofa :
te edlenof, sagdl ko dev misaladigik, * Nemogik, nemogik ! Esagom
das ebinos nemégik !”

Li ebinof vom tikila fibik kel efugof se kudam e jelam cilas u
flenas? U li dikods famiilik ekodoms mogolami siipitik fa of,ya
ep6nitdl ota, du neit enilom? Iliivof ba lomi nen nunén motiva-
mi ofa ciles u ba matele : mag doma vagik, e flenas gekomdl, tlepa-
fulik e petupdl demil no tuvon uso ofi e demil no nolén kisp igolof,
erivom ba tikili ofa, e ekodom tomiet. U kod li veiitikum esibinom,
so6t sembal pilulets]l, dun zestidik pifégetsl, seks kela binomsov
nelibik, ba funlik eke ? U ebinom li noszalgia teik kel ekodom tlepi
tikile fibik ofa? Onolobs nevelo, bepenob te jeni, e liivob livami
sugiva, stukon lekonedi potik su stabin zida et, lautele figikum e
datikilikum.

Suno lezug estopom. Dukel obsik eniitlidom denu, e egepiikom
sikes tdvelas, *Mutobs valadon iso du minuts anik. Fledalezug
sembal peseklautom nilii stejop J.; nek pevunom, ab fledavabs tel
peblekoms e vobels no nog emanifoms vegi. Ab, ds sagon, dim gletik
no zitom kdsomo nen pofiid smalik semik. If vipol nog, 1id,” esagom
vome biledik dlendl, ¢ ‘kanol getivon aneito al New York. Demii nelib
fledalezuga, kanol niitlidon vifalezugi kel mutom stopén len stejop et.”
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Lid biledik eneluimof logis me nudod ofa e ti esmiilof. Enilobs
suno stejopi J., e dugel e ob eyufobs ofi al vifalezug, e suno jikotivel
egespidof al zif gletik, kiop zesiid nepesevik e klinafulik elenzugom ofi.
I obs efovobs suno, mun gletik e ledik flukatima, mun ot kel belitom
ai so moddikosi lieda e giloda menik, e logom ai zidis selednik ne-
numik, ebinom xinél se horit lefiidik, se smabels peklonil me fots,

ven erivob finastejdpi oba, e ekidob Helena.
E. D. FRENCH.

PENEDS KIL AL VOLASPODEL.

SGL redakel palestimél !

Atimo papenos mddo in vpagaseds do stitam kluba valemik, al
fodon doli obsik, kel du yels litik egestepom tefii betikil e ba i num
ziipelas, sukil nedundf kadema. Nu keliip kadem ebeginom denu
vobon, klub jifél menodami e lefulsami, no binom zesiidik e niludob
ebl6fon in pened oba epubdl in Vpagased val. fl. 381, das klub pe-
mobdl fa s. B. jeno pemobom al distukdn kademi e demi atos no
eplopom. ‘‘ Disin melopik ” binom plagikum, bi in at kopanal alik
no labom viégodi do s#k alik, sod te plo vil ‘‘ pladala okik in lasam u
kongef balid kluba ""—ligivobsv “ uin kadem.” Bi ma sidm statudas
kadema kademal alik s6tom binon pladal lina okik.

Ye al vilon posodis p6tik plo cal sembal, binos zestidik sevon som-
ikis e alos binos zesiidik, das vpans seivoms balvoto ma mog. Atos
binos nefikulikum yufii klubs topik binél in melak laik ko zenodaklub
ldna okik. Sikodo mobobév stitami klubas topik, sosus vpans kil
kokémoms, 16dél in zif u pag ot. Klubs at sétoms dasteifén melaki
ko klubs votik lina okik, e vilén potikiini as zenodaklubi okik. If
vilobs plopon, mutobs bumén, as bumamasels, su glun fiimik e no be-
ginén, as magels, me nuf doma. Gluni fiimik labobs in statuds ka-
dema, perevidol fa kongef beviinetik 1889 e voladlik luumo jt kon-
gef sukdl beviinetik. Ma ziilags dilekela kadem ojifom fefiko dili
pitkavik e tuvom lisevami i flanil vpans plobik, iliivél ya vpi gonii sits
votik vipilikik (Lentze, Runstrém). Ma yelanunod kluba zenodik
Lostina dalobs spelén tuvén in om suno i kademalis vonik Lostiina,
pesevik as plobik, e pakels zilik.

Kadem ebegindl yeli at ko kopanals ba 16 ofinom omi ko kopanals
27, bisi posods pemobdl in zillag 6id paviloms, to deil kademala
Cattabeni e nedundf dilekela du muls ti 5 sukli lendotam véladlsfa
vila dilekela flanii s. Heyligers. Konsiddl valikosi at, binosév psk
gletik, flanii obs, no lisevon kademj as l5pefi piikavik obsik, kelos spelo
ojenos. Tino obinos s6t klubas difik kudon, das te posods digikiin
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pamoboms as kademals, klub cétifom plo kadmal, keli emobom, ifi
kadem vilom omi. Aikel labom lifaplaki anik, okapilom, das ma
statuds kadema, alik pemobsl —povilom, bi mdédanum sludom e
végodam klinik (ballotement) no binom mégik in stit vobsl penedo.
Sekusadd !'—In Timapenid vpik plo D. e N. mob somik pemekom fa
zilak vpol de Sanpeterburg—ye komitef pesevik no ekapilom omi, bi
binom boso kompligik, flagsl das viégodazéts luumo 3 in kovs patik,
kels pamanifoms leigiipo plisenii posods 3 e pamigoms bifii paseplif-
oms. Mod at végodama klinik penedik ejinom obe mogik, kelip
eliladob mobi at. Ba onedobs sembalna végodami klinik, sikodo no
vilob noson lienis pependl dé yeg at, dat i vpans yunikum e no elila-
dol mobi memoms, das somik sibinom. In timag obsik lifobs so spi-
diko e valikos biledos vifiko. -
Begindl penedi at evilob penon do yeg 16liko votik, ye memél, das
penob balidna plo VoLasPoDEL, ejinos obe zesiidik jonon liladeles,
stan6pi kimik ninsumob visii stad nuik dola obsik, keli leno cedob as
so badik, as m&diks niludoms. Nedobs te menis fefik, pesuadél do
vikod dola obsik, kel palisevom i fa mens modik, nog dotdl seki
steifas obsik e sikodo no vilofik vitimoén diipis anik al ximam yega.
Delagaseds m6dik emikomedoms e ekofoms so ofeno vpi, das moda-.
num menas liladél gasedis niludom, das vp ya pesepom, e stunoms, if
ek sagom omes, das lifom e stadom ze gudiko e suno ba.omekom
boseti zestidik al mekon dagalon denu nitedi valemik.
1893 XIIul 28id. D. o. d. Yakos.

SC')L redakel palestimél !

Yeg do kel evilob pendn in pened edelik tefom bonedelis vpa-
gasedas. Etikob ofeno, das binosév nitedik sevon bonedelis gasedas
difik, sikodo evilob mobén, das nems ko ladets (blefikiin potik) pade-
biikoms in gased tefik, ye eniludob, das mob somik no pocedom as
plagik flanii redaks e sikodo no epiibob omi. Nuetuvob lisedi somik
in Esperantisto, kelos kodedos obi bepiikon yegi at.

Se liseds somik ologobs, kim vpanas bonedom gasedis e somo yuf-
om pedi vpik. Ma gaseds pebonedsl oseivon i boso posodis tefik.
Kevobels gasedas onoloms plo liladels kimik penoms, kelos ba i obinos
. pofiidik, as valemo niludob, das liseds somik te kanoms fodon yegi
obsik e obinoms ladetabuks gudikiin, bi oninoms nemis pdsodas jeno
jafél doli obsik e vitimdl moni plo om, du ladetabuks papiibél fa
posods dabalik u klub sembal oninoms nemis mddik pdsodas leno jafol
vpi u edeildl ya, bi piibels steifoms te givon ladetis modik, nen kriit.
Mobobdv, das te nems bonedelas epeldl yeliipi tefik padebiikoms,
kelos ba okodedos anikis spidén umo me pelam bonedasuima.

1893 XIIul 30id. D. o. d. Y axkos.



S@L redakel palestimél !

In niim 1id ela VoLASPODEL etuvob denu laltiigi dis tidd
“ Balamobsod yufit kadem !” ye pependl fa tael kadema e finl me
vids “ Balamobséd ko klub valemik !”
Sdkob : 1i binos mégik balamoén ko bos no sibindl? u sibinél te
in fin mobela!

S6l Bernhaupt 16fom nemin ziipelis kadema—neflenis datuvela, du
ejonob in peneds oba epubdl in Vpagased val., das klub val. omiegom
datuveli médo umo ka kadem kanom dundn, sukii statuds okik. Zu
s. B. 16fom disaliunén, das datuvel binom fat vpa e sikodo dalom té-
laton omi ma vip okik. Ma vids 16nik datuvela at elegivom vpime-
nade e sikodo at i labom giti kudén plo plép ata. In lins pekulivél
no padalos fate télatén somo cili, das at deilom sukii mitdlatam e ni-
ludob, vpavol dalom pacedén as pekulivol e sikodo sotom biton aso
tats zivetik dunoms, 0. b. mosumon soni se dom fata e lovegivon omj
stite potik, okudol gudikumo glofami e kulivi oma, dat vedom pétik
kotinén flagamis valik e somo disojedsn oke voli 16lik.

Datuvel esagom v6no, vp pemotom yufii piikil sanik; atimo piikom
te do genial okik, ye as man plagik no lisevob tikilis, sod steifob
tuvon binis kopik e somo kémob al kludot, das mot vpa binof zestid6f
plika beviinetik, kel paplisenof su tal fa mens jifol doli piika bevii-
netik, e no binos stunik, das ats no steifoms balamon tefi stit, kele
sotoms lovegivon cili, bi logoms, das fat oma omekom omi jainadanii-
deli u “akrobati ” votik, pla mani plobik, potik mekén ldbik menadi.

Kadem vpa e vpaklub val. (lieds no sibinél) kanomsoév pakosmet-
on nefikuliko, if in mob séla Furtwingler (vpagas. val. fl. 382 e 391,
limal 48) pladon pla teoref—kadem e pla pligif —klub valemik, ma
disin melopik.

Sis kadem esludom gebon vpi jiinuik e no nindukén menodamis
iini vob vodabukavik pafinom, kelos nedoto oflagos yelis médumik,
kanobs denu jifon pakami vpa sonemik kademik, in kel vpaliterat
gudikiin pelautom.

Ba i stit pofiidik plo pakam e lijafam mona “ Lesedam beviinetik
volapiika”’ do kel elilon nosi du yels litik, ofovom denu dunéfi okik
e oyufom obis mekon dagalén denu betikili plo dil obsik.

Bii valikos manifobsod bobis plo bonedam gasedas vpik, pependl
in vp, kel pakapilom vatopo !
D. o. d,

1894 Iul 26id. Yakos.
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VALNIKOS.

ADEM beviinetik volapiika. Egetobs ziilagi No. 8 fa dilekel s.

Rosenberger. No ofovobs sezitkis kuladik ziilagas at, bi spad

nu binom tu pamieddl e bi vpan alik kanom sivon ziilagis nitedik at

me pelam de ruabs fol al kidel kadema s. O. Zschocher. S. Peter-

burg, W. O. 16 Linie 47. Spelobs, das kopanal alik volaplikakluba

noliimelopik oyufom fleniko kademi me bonedam zlilagas at, kels kli-
liko noeloms tefit dunéf dilekela e kademalas.

*_ %
*

OLAPUKAKLUB zenodik plo Stirin epiibom nunodi dé6 dundf

oka in klubayel 1893. Klub melidlik at labom kopanalis 71 e

stimakopanali bal : s6li Pal de Madarassy. Sols sukol fomoms sevi-

efi kluba : Karl Zetter, cif; Ernst Kollar, penidan; Ludwig Zamponi

kiddan e bukakonletan; Karl Ludwig, lisiedel; Josef Vaczulik, lisiedel.

Vipobs ladlikiino, das vpaklub zenodik plo Stirin plsbom e glofom e
nog lonedo vobidomds so pofiidiko nitedi vp ds jinu.

Egetobs i nunobi suk$l doé yelalasam kluba at ezitol 1894 Iul 27id
in staud Ressource, sdlun ledik, diip jolid e lafik, Damanifam dubii
s. cif ebeglidél kopanalis elotis. Penidan kluba liladom dun&fanu-
nodi, kddan i bukakonletan nunodi d6 buken e kid, kel pelidsevom
as velitik fa kidareviddls. Mob teilona cali kidana e bukenala pe-
bepiikom liféfo, ibo jiinu s. Zamponi elabom calis bofik. Finasek
konsédlama at ebinom : begén kidani, lasumén calis bofik denuo, bi
ibl6fom oki as mani potikiin. Meditii num gletikum kopanalas kluba
(71 visi 56 biyela) médumam sevilefa pemobom; vilam tino ezido]
ejonom seki at:s. Karl Zetter, gimnadaplofed limepik i regik, as
cif; s. Ernst Koilar, steifal medinava, as penidan; s. Ludwig Zamponi,
lelist, as kidan e bukenal; s. Josef Vaczulik, potarevidel, vl. Mary
Reimoser, s. dl. Klasinc e s. Karl Pestemer as lisiedels. Lisiedels
laboms sugivi yufona solis kiddani e penddani. S6l Kollar eliladom
penidis se lidns difik blinsl klube vipis ladliktin p6tl yelalasam. Sél
Karl Ludwig, steifal sapava, eptikatom d6 pakam vpa ed ¢jonom flkul-
is ta kels vpans mutoms komip6n. Bi s. Ludwig liivom zifi Graz dise-
inil lefulam studas okik, pedanemom fa yelalasam mobii sevilef as
stimakopanal lenlogedil melids okik tefii stabam kluba obsik e demii
vobadam oka dunilik as penddan e tidel kluba. S&l Ludwig edan-
om, e asame e edlinaptikatom gonil e stimil sevilef nulik; s. Vaczulik
stimii datuval vpa s. Schleyer in Konstanz; s. Zamponi stimi s. plof.
Ludwig montial de Kurz al Thurn e Goldenstein as gonel e benodel
kluba; s. Zwolfpoth stimii s. dl. Klasinc, cif musama. Téino musa-
maklub cifii musamacif egovom cali okik e sog eblibom nog diips
anik in gilil e yofil.



29

ELOSI VALIKS DUNOMS.

S61 Hopkins ilugivom balna 16mibajiili oka sble Simpson,
nilel oka ; e bi emutom mekon visiti del luimik sembal, enokom len
yan ata. “Vipob 16mibajlili oba!" esagom. Ab Simpson emutom
i mekén visiti in ltdod taik, e tiemo efovom ko lomibajtl in nam oka
al yan doma.

“Sagob ole,” edenuom Hopkins, “ vipob 1émibajtli oba !*

“ No okanol labén oti ! ” Simpson esagom.

“E kikodo?”

“Ob mutob golén al zifadil leftidik, ¢ 16mibos nu tepélo ”

‘“ Ab kisi kanob dunén, ob, nen ldmibajiil ?”

“Dunén?” egeplikom Simpson, segolsl da yan, odunol is ob,
dalugivoléd sembali!”

N CODOP.
“ Lifayels li médik, 1dd?”
“ Umo ka tels.”
“ Num kuladik lifayelas olik ?”
“Bevll tels e kils.”
“ Eko, nunoléd abes, in yel kiom olabol lifayelis kils ! *’
“ Odelo.”

LITERAT NULIK.

HE EsseNTiALs OF VOLAPUK GRAMMAR BY BERNARD
MACKENSEN, PROFESAN VPA. Price 25 cents. San Antonio,
Texas : Published by the author, 324 Chestnut Street. 1894.

Do ya labobs vpaglamatis anik in nelijapiik efe vemo gudikis e ku-
ladikis, némodobs pato glamati bizugik fa kademal Sprague, deno be-
glidobs pubami bukila at ko gil, bi jonom, das nog mans sibinoms,
kels no plafoms delidis e vobi, al mekdn dagaldn nitedi plo vp.

Vemo komedobs glamati at as medi bizugik utes, kels no nog e-
studoms vpi, otuvoms nomis vetitikiin valik sita schleyerik blefiko e
deno klilliko in glamat at, pidobs te, das nam lovepolasamas binom
tu smalik. Potiko lautel dugom seniti liladanas finii bukil al cens
pemekdl fa datuval tefii vids anik, ab cedobs, das no ebinos gitik,
gebdn vodis pecendl in vodem glamata, bi ni védabuk vpa obas fa
kademal Wood ni védabuks votik ninlaboms védis ds tuvobs su
flan 22 : floratim, veratik, fredo, fredadrens, e 1.
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KALED PLO BALUL.

Pelautol fa Adam Henderson, Glasgow, Jotlan.

BALUL, (894.

B. 7 14 21 28

T. 1 8 15 22 29

K. 2 9 16 23 30

F. 3 10 17 24 31

L. 4 11 18 25

M. 5 12 19 26

V. 6 13 20 27
Ceres, smaplanet balid............ ........ pedatiivom
Edmund Burke.....covviiiiiieeeennnnnnnn. pemotom
Nicolas Jacques Lemmens.................. .pemotom
Douglas Jerrold...........c.oiiiieiiiiiene pemotom
Thomas Pringle.......... ... eeeiiia.s, pemotom
Joan D’Arc.. ...ttt e pemotof
Muns fol de Jupiter pedatiivoms fa Galileo............
Galileo Galilei......coovviiiiii i, edeilom
Caroline Herschel.............cviiiiiiiin i, edeilof
Karlvon Linné............coovviiinianna., edeilom
James Paget.......ooiiiiiiiiiiiiiiiien, pemotom
Edmund Burke................ ool pemotom
Felix Clément........ccieiiiniennnnnnnnns Pemotom
Edmund Halley....... ..o iiviiiinnaneenen, edeilom
Musofop britidnik pemanifom.... ... .. o il
Joseph Henry.....ooovviiiiinins ciiiiiint, edeilom
Benjamin Franklin...................oo..., pemotom
William Henry Havergal.................... pemotom
James Watt..oooouiiiiiiin i iininnnnnn,. pemotom
David Garrick.. ........ccoiiuiiiiii... edeilom
John Couch Adams..........cccovviiiinnnn. edeilom
George Noel Gordon, Lord Byron............ pemotom
Charles Kingsley.........coiiiiiiiiiiiinnn, edeilom
Friedrich, Baron von Flotow.......c.oceven... edeilom
Robert Boyle.... ......coivieiiiiiiiiinnn, pemotom
Edward Jenner......... ... .ciiiieinnnnnnn edeilom
Johann Chrysostom Wolfgang Gottlieb Mozart.pemotom
Thomas Bodley......covvviiiiiiinnnnnnnnnn. edeilom
Daniel Francois Esprit Auber................ pemotom
Asa Gray........civiiiiiiiiiiieiaiiiiiiias edeilom
John James Audubon........... ... ceeneiaan edeilom

YEL.
1801
1730
1823
1803
1789
1402
1610
1642
1848
1778
1814
1729
1822
1742
1759
1879
1706
1793
1736
1779
1892
1788
1875
1883
1627
1823
1756
1612
1782
1888
1851
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EDITORIAL.

GETOBS me pot zillagis difik se Konstanz e bevil ots niinoti
nitedik lediko pepinél, kel tonom vddiko somo:

612,
KAUTAM.

Etuvobs nemi onsa su pbp ‘ kadem bevilnetik vpa.,’
lied 6! Sibinom kadem te bal vpa., obik. If no livons
paledi (partdi) babiilonanas, e no stadons fiimik su
flan oba: no kanob, f6vo spod8n ke ons, e no getons
fovo dipedi de ob. Ibo vipilk aiflagom balifi
fimikin. — O menad nedamik! — Kz., o4, 3, 24.
Schl J. M, d. v.

Lestim, keli egelo elabobs plo datuval vpa daflagom, das gepiikobs
e nogumo velatil kodedom, das sepetobs is nepeveadiko niludoti obas
tefii kaiitam selednik at. Tid, das no ogetobs fovo dipedi no nin-
labom jekikosi visii obs e leno mufom obis, ibo, do labobs dipedis
tidela e 16patidela s6l datuval kanom noeldn, das obs no ebekobs
dipedis at, sod pesedoms al obs nen deman obas, sikodo leblam nedana
no kanom tefdén obis, tadilo, if s. datuval ililadomla valikosi, kelosi
epenobs dé om, nolomév, das nevelo eviodobs lestimi diitik ome, sod
das evelo elidsevobs e epliedobs melidis gletik datuvota omik.

Nestii lestim at evedos obes e vpanes lemddik nemégik sukon da-
tuvali in vegs valik oma ; nestii lestim plo pdsod datuvala ebinos obes
nemogik, nekonsidon dini veiitik pep&ligol fa om it ; binos velatik, das
vipiik aiflagom balifi fiimikiin, ab iko 1i balif kanom sibinén, if de flan
bal mesiils vidikiin pamekoms e if de flan ot 18navil e lestifil noe no
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fédoms soi mekoms gestepdn mufoti velitik tefdi viptik? Palet kimik
binom ut babillonanas? Ba li ‘ kadem beviinetik vpa,” kela kopanals
xamoms fefiko e notlugiko bumoti 16lik e stonis dabalik sita vipiikik,
steif6l mofon dilis puodik e ldpoldn pla ats stofi dulik, nimik e lifa-
figik? Bali ‘kadem bevilnetik vpa’' ebolidom liiodi velitik tefii
vipiik, ven vobom al lefulsén siti, das net e pop alik okanom lensumén
ati demii nefikul e valug as pstik e plagik, u li uts, kels fikuloms siti
e kels no steifoms veitén e valemon, sod nabén e bemietén ati al gul
dabalik dub liklebam e lenpStam tlepik al netapitk 16nik? No, sol
datuval, no ollivobs paleti at, nestii neben onsa, kel lied6 ! tuvom
obis e kelosi vemo pidobs, oblibobs ko kadem at, oblibobs e obinobs
pleidik, bin6n kopanal soga at, e egelo osteifobs kovobon ko mans at,
kels no letoms bleinon okis dub jin, ab kels manifoms logis okik, al
stikdn e tuvén veldtikosi.

UNOT d6 deil séla Schleyer Johann Philipp, fat datuvala vpa,

ekodom dilsumodi gletikiin bevil vpans valik, e i obs dafulobs

atoso bligi glumilik al sepeton séle Schleyer keliedi ladlik obas kodii

bélid biedik oma. Edeilsl ebinom man nobilik e tugik, irivol lifa-
yelis ti ziilsetel. Takedomds in ptid !

IMAL g9 vpakluba valemik labom gudi mobén in “ Vpagased

valemik ” das redakel ela VoLASPODEL pavilom in cifef kluba

at pladii s. Sprague, kel no elensumom cali at. Danisagobs limale

flenik at plo vil gudik oma, ab if senito ililadomla tikidis obas pema-

nif6l in bled at d6 klub valemik, nolomév das mob oma no kanom
pakonsidén ni flanil limals kluba ni flanti pésod pemobdl.

ADEMAL E. D. FrencH, kele VoLaspoDEL danom laltiigis
musamik so mddik, epenom i plo niim at lipoloti vemo tidagik
e nitedik, keli komedobs senite patik liladanas obas.

EGLIDOL pubami vpagasedas tel nulik : ‘ VoLaPUK,” gased al

pakam vpa, calabled vpakluba Hannover, e ‘O INTERNACIONAL’

plo pakam vpa in Portugiin peredakol fa s. L. Da Rocha Mattos in

Villa Vicosa, vipobs das beginals olaboms seki gonik at, keli valid-

oms espeloms. Jinos obes potik, denu e denu suflagén vpanis, yufén

pedi vpik, nedas gaseds nemddik nog pubdl pomiitoms sevokén :
“ Morituri te salutamus !
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E KOSMOPOLIT demanom in niim litik das kadem e vpans
valik xdmoms lisedi lonedik ladyekas pemobédl fa nolals ela
“mondolingue,” kels viloms ‘jafén vipiiki noe plo deutels soi plo
valik nets pezivél." No nolobs, va dilekel kadema beviinetik volapiika
olofom kademales kedi vidas et pesumdél ti 16liko se latinapiik al kon-
sidam, ab potos nu aliko mekon noetis semik tefii ‘ mondolingue’
valemiko e tefli ladyeks pemobdl pato. Jinos obes das mondolingue
no binom piik valemik, ab piik lepatik, plik te plo uts, kels ya estud-
oms stabiko piikis romanik u, kuladikumo, moti otas : piiki latinik-
Sit 16lik ela mondolingue stipom u bisiom noli stabik piika latinik, e
demil atos pefégetos l6liko sultiodon balikugi e nefikuli glamata, pe-
fogetos das tef at mutom pakonsidon if kanapitk vilom vedon vapiik,
pefégetos das kanapiik somik noe mutom konsidén nolelis piika da-
balik ifi binom piik latinik, soi mutom konsidén valikanis, sikodo i
utis kels no estudoms piiki at. Lisevobs das stims modik pegebol
atimo valemiko, pesumoms de piiks latinik e glikik, ab atos no nog
binos kod sitik, disixinon in sops dibikiin vodabuka latinik e susipol-
on i vodis somik kels leno binoms so beviinetik u valemo pesevik is
nolals ela mondolingue cedoms ; bali s6tobs jeno klodon das a. s.
ladyeks pemobdl:' arid, kav, kalv, asper, feroc, krud, kurv, rapac,
veloc, solen, (!) el, el, binoms beviinetik e valemiko pesevol?
No dotobs das nolels latinapiika sevoms stimis at, ab if mondolingue
te konsidom nolalis, kikod cenom, votom e lublefom v5dis benatonik
e nobik piika latinik? Kikod mifomon glamati lefulnik piika klatik
at, me, nindukam nomas votik ko sesims nevelitik e nezesiidik ?
Mondolingue in zid gonikiin kanom veddn piik beviinetik nolalas e
studelas, ab biifii bevolekam atosa nolals e studels mutoms steifon
fégeton piiki klatelik elas Virgilius, Horatius e Cicero, al binén pefi-
gik gebdn sdjdnoti hetlik pladil rigot subimik.

E hope our readers will pardon the irregularity with which
VoLaspoDEL has appeared during the past three or four
montbhs, the serious illness of the editor was the main reason. But
the indifference of the volapiikists also threatened its existence. On
this subject, the Secretary of the North American Association for
the propagation of volapiik has issued a circular which we are sure
the recipients will answer in such a manner that the publishers will
be enabled to carry on this paper, at least, as an eight-page journal.
Subscribers may rest assured that on the zoth of each month,
VoLasPoDEL will visit them as before.
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PUK ‘KATOLIK’ FA DL. LIPTAY.
FA E. D. FRENCH.

A Dbetikilam balid, keli volapiik ekodom, ifinom, volapiikels
plobikiin e sikikiin médik, eximol kudikumo piiki at tefii
gebam nolavik e plagik ota, etuvoms defis médik. Pasevos fa valiks,
lepato, das vods médik sibinoms, nems nolavik e kanik, nems datuv-
otas nulik e zu vods kosomik vemo modik, kels binoms leigik in piiks
zivetik ti valik. Vods somik, elicindl gledilo se latinapiik, binoms ya
beviinetik : kikodo sétobs cenén, votén, lublefén omis al lensumon
omis in piik beviinetik obsik? E volapiikels modik, bi sik at no pe-
gepiikom sitiko, elivoms plagami e gebami volapiika e efiinoms u
ezepoms sitis vapikik votik.

Volapiik binom gledilo kanapiik, pastukd] segun noms nulik, difsl
moddo se noms netapiikas, pato netapiikas atimik ; e demil stukam
patik oka, no dilom ofeno nindugami védas anik netapiikik e sigo
beviinetik, bi fom omas no pStom nomes sibindl volapiika. Blufs
denuik e davestigams plobik ebléfoms pianiko das kanapiik alik mutom
labon gledilo védis patik oka ; e das piik beviinetik, if no omojedom
liegi et vodas pagebdl ya beviinetiko, omutom labdn fomi siimol umo
netapiikes atimik.

Do sits pemobdl médik, pato ‘Spelin,” ‘Dil,’ ‘mobs s. Guru Negoro,
e 1., etonoms al piikastuk tikavik e kludo al foms kanik, deno flun nuik
vapiikelas binom netabléfiko liiodii foms natik e pato 4l foms ® vods
elicinél se latinapiik. Flunatjonom oki in mobs nulik pebiseitsl
kademe fa dilekel ota, s. Rosenberger, e sigo in penids solas et, kels
esteifoms al fomén ‘volapiikaklubi valemik,’ also penemdl ; ab palogom

lefulikiino in mobs vapiikik e in sits pedatuvél fa sols Rosa, Lott

e Liptay.

Ba nonik bukas bletimiko epubél elabom fluni so gletik bevil vpels
is La Lengua Catolica, vobuk spinapiikik fa dl. Alberto Liptay, ko
segivots sukol ota : Eine Gemeinsprache der Kulturvilker e La Langue
Catholique ; projet dun idiome international. Segivot nelijapiikik ota,
The Future Language of Civilized Humanity, no nog epubom. Se-
givots at no binoms lovepolots balim de votim, ab alim pelautom len-
logii foms e defs patik piika et in kel epubom. Noteds, kelis omekob,
otefoms segivoti flentapiikik, e zitdtots sukdl pelovepoloms se ot.

S6l Liptay esumom deviedi at plo vobuk oka: ‘‘Rigadéf* lebalik
ployega at binom mobin lefulnik rigadéfa alik.”

*Rigaddf : originalité, Urspriinglichkeit, originality.
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Edatikom ployegi okik du klig suliimelopik, komipol in milit fatina
oka, Cildn ; e zititobs bepenati datikama et fa om, as sam stiila mus-
amik sa tidagik oma.

‘“Sagon das s. Schleyer, datuval famik volapiika, edalifom neiti
neslipik du tidvam semik oka in Nugin ; zid leno selednik fali sols
biledik, lepato pétil nilam al mied leftidinik, nilti kel neslip6f kan-
omo6v paseplinon siga dubii kod jendfik, u bufumo dubii kodils
modik 16n6l regine sokavik. Valikos at, denuobs, leno ibinos seled-
nik, if motam volapiitka no izitom du neit nefogetlik et ; dubii atos,
neslipof séla Schleyer egetom veliti jenavik ! ”

“Bens! Begobs liladeli bevilon veiiti ot rigame ployega keli obs
labobs stimi bitopon publiige. Zits kligik, bevii kels motof tikila-
cila obsik ejenom, osekusadoms ba dilo bitopami boso komipilik sita
obsik. Jeno, dus. Schleyer eseitom kapi meditilik oka su lols u
luiino su kujabs, obs eseistobs du timag motéfadolik obsik, if no ku-
ladiko su spins, deno disit ‘ cactus’ legletik, nads kela binoms tipikum
ka spins.

“ Biigolels obsik,” dl. Liptay sagom, ¢ sesumil tikils petidik anik,
eviloms suboladén menadi me datikots vapiikik okas, al savén omi de
mopitkim, in kel efalom sisii tiim babiilonik, pabum&! denu in  Babii-
lon atimik fa s. Eiffel. Zeil obsik, tadilo, binom médo miikikum,
spelobs te jondn, dubii sams, sibinami lonas semik in glofam piikas
pesevik, e bl6fon das flun lefomama nebefeitlik at tienom liiodit bal-
ikam, valodam e balam pitka menik. Dit balama finik at binom nog
fagik ; ab atos no neletos billogami ota if flun lefomama palesevom e
palensumom fa piikavels. If, tino, okonsidon baflano fluni at liodii
balam piika, e votaflano jeni leigiko sejonik, das piik valemik binomév
zestidik u lutino viplik plo vol 16lik, kikodo no padilos yufon boso
glofami et al geton desideratum et in mod balikiin e natikiin? Aso
logon beno, votafomam obsik binom miikik, luiino feleigii seks pegetsi
fa datikels vapiikas, bi votafomam et binomov te blesenam modik
fluna lefomama piika menik liiodi balikam e balam finik piikka ot.”

S61 Liptay penom do konsefil menik kel eneletom jitnu nindukam
pika beviinetik.

“Kikod siikkén in fegolilp samis, kelis tim nuik lofom bundaniko
obes? Telefon, a. s.,, pekofom no latikumo ka #delo, e cininels
tacloms adelo, so mddo ds mogos, datuvotis bizugikiin, a. s., telegrafi,
lelodis, - . . netefamiko dso biilifels obsik enemoms datiivoti biikama
vobi devela—datuvot et so voladik al dadukam e stip zesiidik al zivet
atimik. If oxdmobs kuladiko, ologobs das cininels no binoms
‘cindnels’ lebalik vola, o. b., no binoms tukonsefiliks lebalik. E
cininels it, kikodo binoms so konsefilik? E kuliv omsik, so bizugik
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in liods anik e leigik in tefs anik al kuliv obsik, kikodo binom tefii
16likos oka so poik? Lif e dols omsik, kikodo binoms so nestimik al
mod lifa e tika obsik? Kikodo zivet fovom so nevifiko no te in lins
fagik de zenads atimik mostepa menik, ab i in lins nilikum al kuliv
vesiidinik ? Kikodo datuvots e datikots papakoms so nevifiko bevii
nets difik Yulopa it? Gepiik binom nefikulik e ti zestidik : binos
demii def piika beviinetik plo melak kapilik bevii pops planeta obsik! ”

Sol Liptay fovom piikéfiko tefit bizugs e zesiid piika valemik ;
blofastabs oma, deno, binoms ya gledilo pesevik volaptikeles. Ximom
sitis difik vapiikas pemobdl, ‘piki filosopik’ bijopa Wilkins, ployegi
pidela Sotos Ochando, ‘ideographie’ legatela De Mas, ‘volapiki’—si
lautel vobuka at nemom i volapiiki bevii piiks efalimél, ab zelado no
kanom niludén das obalamobs ko om tefii valikos in buk oma !—
¢ pastlingua’ de Steiner, ‘ kosmos’ de Lauda, ‘la lingvo internacia’ de
Esperanto (dl. Samenhof), ‘dopal’ de Saint de Max, e ‘Je lingue in-
ternaszional’ (mondolingue) de Julius Lott. Tefii moédikos, komedom
siti penemdl litiko, bi ot siimom vemino site pemobdl oka. Kriitam
volapiika fa dl. Liptay jinomov necédik tefii mddikos, ab deno tapiikots
modik omik kanoms paliladén pofiidiko.

“Rivobs nu pubami nulik ployega kosmoglotik. Binobs in timag
nulik, keli volapiik ebeginom. Sit at binom binugliko plagik.
Exidmobs ya sitis vaptikik modik, ab nonik otas ekanom lovon stadi
teorik al rivdn plagiki. No kanobs sagdn otosi tefil volapiik ; demii
plop nidik ata, no kanon nemén ati te ployegi piikik : erivom kategori
plika velatik. Ab piik at, li kanom spelén vedén valemik ? Ologobs
atosi suno, e liladel it okanom coditon.”

“ Milats menas sibinoms, sevdl ya piiki at. In yel lebenik 1888, in
Wien, mens telmil, sols e lids estudoms omi ko fiimil e zil digik zeila
gudikum. Piik nulik at petidom no te in Wien, abiin niver de
Madrid, in Bordeaux, e in Paris, glezif tikila, in I Ecole des Hautes

Etudes Commerciales e in tops modik votik . ... Ab i literat veddl
volapiika binom sito setenik, e gaseds umo ka tels puboms ya in piik
at.... Beno, emilagols plopi so gletik, sikobs: kis ekodos lasum-

ami so betikilik keli volapiik egetom sisii motSf oka jii tim nuik, bevii
pops difikiin planeta obsik ?”’

“ Dido, plép milagik volapiika, lanimél ziipelis oka, pekodom ba-
flano dubii zeslid dlanik pesendl umo vadelo, labén polieli komunik
tika menik ; e votaflano dubii jen das volapitk rogom binon te med
balik e kleilik, blefik e fiimik plo melak beviinetik, e potik pato nedes
tedelik. Volapiik binom dido délod piika plagik e nefikulik al pa-
lenaddn fa valiks, labs]l deklini te bal e konyugi te bal, binél i nen
sesums e nen siitag. Volapiik binom blefikum sigo ka pik nelijik.
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Nelijapiikk at binom, #so alim nolom, piik migik labdl kosietadilis
romanik e germanik ; kludo piik at ebliilnom volapiike vodis médikiin;
a. s., nemi ota, efe world peblefsl in wvol, e speak, evedol piik...."

S8l Liptay fovom al bepenén deklini volapiikik, fomami plunuma,
ladyeki, pénopis pésodik, e 1., e sagom sukélosi tefii velib :

“ Ab genial gletik sola Schleyer jonom oki nidikiino in mod datuv-
ilik me kel télatom velibi : tikil siintetik oma erivom iso tipfini oka ;
e velatiko, balikug litikiin payumom iso kulade ne plus ultra, e pare-
liefom dubil namam sitiko nefikulik piikadila at. Timafoms veliba
pasepetoms yufii bisilabs, in kel tonab alik labom bemalami okik,—
villik, if vilol osi, ab deno nevotlik : kelosi # u ¢ bemalom in top
semik, bemalom otosi in tops valik, nen sesum. Volapiik binom piik
tu blefik e tikavik al dilén oke liixami tonabas muedik e sikodo ne-
zesiidik et, kels mekoms lotogafi nelijapiikik e flentaptikik so fikulik
e nejénik ...."

“Bend! kisi kanobs ligivon dusiikame at nepaletik, do blefik e
dilik, volapiika? Nosi, lenosi, keli liladel kapilik it no esagomév ya :
melids piika kosmopolik at binoms gletik ; stuk glamatik binom balik,
kleilik e fiimik ; e kludo tikavikum ka piik aikelik pefomo! dubi plak.
Dido, plisips segun kels s. Schleyer ebumom siti vapiikik oka binoms
digik loba alik, e pabeloboms lefuliko fa obs ; liedo, no kanon sagon
otosi teftl bumot piikik at....”

. “Fomam vddas volaplikik steifom al bevolekdn yegis tel : nefikul
gletikiln sepiikama e balikug gletikiin védas it. Dol at binom cédikiin,
ab neletub ta duinam oma sibinom, kel binom . ... duinam it."”

“ Eximdl nilikumo volapiiki, logobs das s. Schleyer emojedom pal-
vokalis demi fikul sepiikama otas fa pops latinik. Datuvel volapiika
elabom gidi, bi nets at binoms tu veiitik al paluletdn in kalams va-
piikik. Ab, no pekotenamdl dubil mojedam palvokalas, s. Schleyer i
dejafom tonabi 7, bi sepiikam ota binom ti nemdgik . . . cindneles !
Tino, al no tupdn cininelis, evipom subdladén obis me lenadam t6bik
vddas za balsmil, pesumél fidiko se piiks latinik, nelijik, deutik, slavik,
e God nolom se piiks kiom votik, vodas pelublefél foetiliko e pene-
jonol, dant bit viilik negebama u votama tonabas. ”

“Nek nolom, a. s., kelosi Ywlop malom, sesumil ba ets sevol piiki
pigeon-English o.b., nelijapiik papiik6]l no fa pejins ab fa cininels :
ab alim kapilom umo u luo kuladiko kelosi ZEwrgpe binom, véd pa-
gebol fa nets zivetik e nezivetik valik al bemaldn dili planeta obsik.
Véd at binom kludo valemik, nen zesiild lonama calik al dageton
pakami at. Beno, s. Schleyer, magablekel velitik, ebitom nen misa-
lad e nen stiim kol nems taladilas. Dubii pen jalepik oma Europe
evedom Yulop.”
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““Ab Yulop deno ebekipom siimi anik sepikame nelijik de Zurope,
stim kel sétom mebon obis das s. Schleyer epladalom ofeno tonabi 7
me tonab sembal votik, pato me /, idso ezitos iso: ab Melop—kisi
malom? Binom i nem taladila, ab taladilakiom? S&igo nom at plad-
alama no yufom iso obis, bi Merop no binom kapilnikum ka Melop,
0. b., malom lenosi utes no kapil6l ya volapiiki. Beno, li Africa?
No, at panemom, segun gospel nulik, F3k9p. Tino, li binom Asia?
Leno, bi A4sia pevotom, ba tu vuliko, al Si/op . . . Beno, Melop sdtom
binén, tino . .. Australia? No nog, bi at pegodavatom Zalop, ba
stimii sanikel no pesevik obes. Tino AMelop binom ba America?
Beniiné! Eritol atosi, s6l, me kliildl patik et, keli lautals valik lu-
codatoms liladeles ; bi, velitiko Melop binom America. Ab kikodo
pladalén nemi veldtiko valemik me nem votik nepesevik vole 16lik,
luiino biifii nakdm de s. Schleyer? Li demii nemam negitik taladila
America, kel no pedatuvom fa Americus Vespucius? Beno, zunik
demii nec6d somik, kel eletom deilén in jins datuveli vola nulik, sl
Schleyer li vilom nu lofén ome lestimi latik dubii givén ome mebamali
gianikiin kel kanom sibindn su tal, setensl de pov balimik al pov vot-
imik ota? Leno, volapiik no steifom denupladon Columbus in gits
omik ; volapiik no rogom pénadon necodili timagas efegolsl dubil le-
blimén al Columbus mebamali lebaliko digik glola omik : elon&l len-
sumami valemik de Melop as bemalam nema nepesevik (ba in planets
votik ?) America, Schleyer lofom lestimi neke, ba sesumii cininels...”

‘86l Schleyerlenunom das steif alik al fomdn piiki valemik stabinii
latinapiik labom&v teseki al dejonon piiki benotonik e pleidik romelas,
sek keli nek pekulivil kanomov sufén.  Ab, if dejonam at binom lesin
so gletik, liko ejenos dass. Schleyer eduinom klimaduni ot, emekdl,
vodis, a. s., yan de janua; mag de imago ; flum de flumen ; mem de
memoria ; nim de animal ; lib de libertas ; nat de natura ; sap de sa-
pientia; e 1.? Kanonév ba sagén das foms at binoms blefams ab no
lublefams. Balamobs ! ab liko nemén biti dubii kel Schleyer emekom
licindn net de natio ; nam de manus ; nif de nix ; vdg de vox ; sif de
civis ; pul de puer u de smalam oma puerulus ; lol de rosa ; lel de
ferrum ; kop de corpus ; fom de forma, e .? No zititobs samis védas
pesumdl de piiks votik, bi liladel (flentdnik) ba no okapilom lublef-
amis vodas licina germanik. Ablio setenik lublefam at binom, kanon
c6diton dubii nem it volapiika, pefomdl, dso ya esagbs de woride speak.
Ceno, ni pénops, ni numavéds, ni ladvelibs, ni plipods, ni konyuns,
ni linteleks it pasumoms de piik anik pesevik : pemotoms se kap de
Schleyer, 4so Minerva se et de Chronos. Denuobs, bit viilik et ninom
i lintelekis, sevokis ti neviilik e okadunik at!”

(Fov osukom.)




41

PUK NOTUFIK.
FA E. D. FRENCH.

ELABLED bizugik THE BosToN HERALD ditii 1893 XIul 26id
eninlabom laltiigi vemiino nitedik, tefd vaptk nulik, keli
obepenob liladeles bleda at.

Laltiig nunom obes das medinel melopik sembal, tivél in Yulop,
eniitlidom semdelo #/ Dwuomo famik in Milano, e etuvom uso mani
biledik kel elofom jonén ome temiat. Dukel at ejinom ome binén
pekulivdl ; e medinel, penitedél vemiino dubit musam ko man et,
eviidom omi vendelafidén ko ok. Du emusamoms, melopel etuvom
das flen nulik oka, do pofik, e nepesevik, ebinom jeno piikavel
makabik ; blefiko ebinom datikel vapiitka selednik keli laltiig et
ebepenom.

Na medinel obsik igekémom al New York, elenadom dubii pened
se Tdldin das dukel vonik oma ideilom, e ifegelitom ome datuvoti
oka e bligi al lefulsn e pakén oti.

Piik at, keli datikel oka enemom Cosmolangue, pestabom su notiifs
vel, do, re, mi, fa, sol, la, si, e pepenom ds musig kosomik me notiifs
su liens lul.

Eko plek Sélala, in piikk Cosmolangue :

Obsik Fat kel binom in siil, pesanikdl binomdd Olik nem; .

= < : -
obis se bad, ibo Olik binom e/ regin, e e/ nam, e el glol at.  Awmen.

Velib dunén u mekon pakonyugom somo :
dunob, mi fa dunobs, misi fa edunob, mi fafa edunobs, misi fafa
dunol, fa fa dunols, fasifa edunel, fa fafa edunols, fasi fafa
dunom, dofa dunoms, dosifa edunom,dofafa edunoms, dosi fafa
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dunof, la fa dunofs, lasifa edunof, la fafa edunofs, lasi fafa
dunon, si fa edunon, si fafa
odunob, mi fare dunobdv, mi faremi dunoléd, dunoméd, e 1, fal,
odunol, fa fare dunolév, fa faremi kanobév dunén, mi fala fa
el, el, el
ekanobov dundn, mi fala fafa ekanolév dunén, fa fala fafa el
Foms sukol pedejafoms: pitiip, pitlip e putiip jenabida, pitiip
mogabida e ladyekabids. Negebam fomas at no mekom nekapilnik
piiki at : no mekomdv nekapilnik sigo netapiikis. Velibs valik pa-
konyugoms in mod ot : a. s., sumonds velibi g#wéz, in Cosmolangue do.

givob, mi do givobdv, mi doremi
egivob, mi dofa kanob6v givon, mi fala do
ogivob, mi dore ekanobdv givon, mi falafa do

Plunum pafomom dubii ligivam de si ; ob—mi, obs—misi, ol—fa,
ols—fasz. Ab subsat no labom plunumi oka, kel pabemalom dubti
‘laltig labél fomis banumik e plunumik : subsat no pavotom, stimti vods
flentapiikik (papiikél) médik, a. s.,

L’homme (man) lasidomi
Les hommes (mans) lasi sidomi
La femme (vom) la sidomila

Les femmes (voms) lasi sidomila

Liienam ladyekas pabemalom somo : gudik-sol, gudikum-resido
sol, gudikiin-la resido sol. Ladyeks no pacenoms bifii subsats ba-
numik : man gudik-la sol sidomi, mans gudik-lasi sol sidomi.

‘‘ Binos velatik,” lautel laltiiga sagom, ‘‘das stims modikiin piika
at pemotoms te se c6dil datikela omsik. Ab liko vitén fomis viilik,
ven stukon piiki plonets e menabids valik ? If piik at pistabom. nese-
sumiko su vods licina aryik, kanomdv nog pacedon as viilik fa uts
labdl piiki elicindl se piikafons votik.”

“ Ab Cosmolingue no binom so viilik is jinom balidno. Sumobsés
a. s. védi ‘ladosilamisol,” teniid, patuvél 16po in plek Solala. Viéd
padilimom somo : ‘ladosi,” nilik; ‘lami,” no; ‘sol,’ gud, gudik.
Al fomdn védi ‘bad,’ ‘lami’ e ‘sol’ payumoms, o. b., ‘no-gud.’
Spalam vdas e vidilas binom plisip stabik de Cosmolangue : e, al no
fomon vodi nulik, lautel ebiseitom vddi ‘ladosi,’ nilik, al ‘lamisol,’
fomol somo ‘nilii bad,’ o. b., teniid. J6navel semik sagomév das
at leno binom piik ; das binom lupiik. Deno °‘lupiik’ somik binom
leno luumo venudafulik ka kosiadots latinik modik, dso patuvoms in
piiks nuik Flentina, Spidna, Tilina, e L”

“Piik at nestlimom lefuliko piikadilis pebiledatdl : ladvelibs sa
ponops labedik e yegik pakodemoms leigo. Pla ‘ edunol gudiko (beno)’
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sagon me Cosmolangue ‘fasi fafa sol,’ o. b., ‘edunol gudik." Love-
polots védik sukdl in piiks fol ojonoms das kanon negebon pbnopis
yegik e labedik nen ddm al kapilnsf nefikulik :

Have you your hat? Have you you hat?

J’ai votre chapeau. Moi ai vous chapeau.

Io ho il mio cappello. Mi ho mi cappello.

Tien Usted su sombrero. Tien Usted Usted sombrero.
I1 a leur chapeau. Lui a eux chapeau

Noi abbiamo il nostro cappello. Noi abbiamo noi cappello.

“ Balamobs das sepets at binoms nejénik, ab nejénik te, bi no ptik-
on kosémo in mod at.  ‘ Me like me beer’ (obi 16f6n obi bili) do cilik
boso, binomév deno sepetik e kapilnik as ‘Ilike my beer,’ o. b., if
no ipitkobs votiko.” ‘

Spad defom al lovepolon lefulniko laltiigi nitedik at: ab mutob
deno dependn feleigami piika Cosmolingue ko volapiik ; kel dido no
nedom kriitami, bi ninom sesagotis kelis volapiikels valik mutoms
lesevon foviko as dobik.

“Volapiik ninom tonis sepiiklik te fa dil vemlino smalik menada.
In Cosmolangue ton lenonik sibinom, kel no kanom pasepiikén fa
lineg menik alik, va yunik u biledik. Cosmolangue binom piik le-
balik sibin3l kel pastukom segun noms necenik : sesum no sibinom.
Cosmolangue labom lotogafi pesevdl ya fa net pekulivdl alik, efe nottif-
am musigik, kel pasevomdv fa nelijdnels, flentinels, deutinels, rusin-
els, glikinels e cindnels. Bizug gletik oma binom vif penama : me
plak nemodik, kanonév penon vdis pitkelas so vifiko s paseptikoms.”

‘“ Bizug votik, ba gletikiin, binom spalam védas e dejafam vddas
nezesiidik valik : ven piik at pulefulom, klédob das okanon piikén tefii
yeg aikelik me stok védas nemddikum ka mil. Balikug glamata bin-
om i tef votik in kel piik at binom gudikum ka volapilk. Konyugam
veliba kanom palenadén iinii minuts 15, e glamat 16lik tind dip bal.”

“ Glamat volaptikik binom so fikulik 4s glamat ptika deutinik u
latinik (!!!). Nom tefii sepiikam piika Cosmolangne labom sesumis
nonik : tons te vel sibinoms in piik 16lik, kels binoms ai otik.”

Liladels okapiloms das ployeg milagik at pelautom fa gasedel rig-
ilik semik—das binom utos, keli nemobs me “slang” nelijapiikik
a fake. No binos kleilik, va lautel tikom d6 silabs pepiikél u notiifs
pekanitsl. Binosdv ba mogik, sepeton tikis obsik dubti notiifs mu-
sigik, if . . Si, liedo ! vodil at neletom ai so nemodikosi. If mens
valik elaboms lilis musigilik, fagik al distinon tonis notiifas balim de
votim (kelis mddanum legletikiin menada no labom), e if elaboms
kulivi e plaki musigik ‘sitik al kanén memon viodis pekosiadél se tons
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et, piitk somik binomdv geblik. Ab liko binosév, falil lefiidénels valik,
labsl musigi votik e notiifami difik, kels no kapiloms tonaliienami
vesiididnik ? E zu, piik somik no kotenamomév musigelis kulivik, dso
alim kanom blofon oke dubii kanitam u feifam notiifas pebiiksl 16po.
Musig labom piiki okik, binom it piik valemiko pakapilol fa musigels,
sepetdl tikis nobikiin e jénikiin oka nen zesiid vodas ; e Cosmolangue
binomév te lupik utes, kels lieloms sepetis klinafulik musiga velatik.

VALNIKOS.

OLAPUKAKLUB zenodik Lostina esludom in lasam valikodik

oka ezit6l in 1894 IIul 10id cenén nemi okik al *“ Wissen-

schaftlicher Weltspracheverein in Wien.” Kopanans cifefa pevildl

plo oyel binoms sols : Thadeus Devide, Alphons Ritter von Rylski,

Edgar Herbst, dl. Berthold Raucher, Heinrich Fehl, O. M. Meisel,
Julius Lott, dl. Siegfried Lederer e Josef Gesselbauer.

*_*
*

ELANUNOD DE VOLAPURAKLUB STUDELAS MILITIK IN BREDA.
Jinu vp elabom te militikis nemddik, kels ekomipoms disii stin
okik, sis num omas pemddom veiitiko. In IITul yela 1893 vpaklub
balid militik ko kalad militik sekiko pestitom fas. W. V. Bonto van
Bylefelt in kadem regik militik de Breda (Nedin). Klub at vilom
figdn kopanalis okik al gebon plagiko vpi, in maf gletikiin mégik, e
givin dub atos blofi nidik de pofiid piika at, tefii spod. Pos tim blefik
sis fiimam klub elabom ya kopanalis 18. Num eglofom e finii yel
1893 num de 25 perivom ; zu klub kanom gilon d6 labed stimafiziras
fol, nemo vpans pesevik : 1. s. Ludwig Zamponi, lelitanl. e r.,
in Graz (Lostin), 2. s. K. H. I. I. Hirschmann, kapan, plofed vpa,
in Gonkum (Nedin), 3. s. Mantellini Zoilo, liétan, in Termini Ime-
rese (Sicilidn), 4. s. Charles E. Sprague, reganaldpel, in New York
(Pebaltats).

" Danil benil dilekefa de kadem al leleton tidasili, ekanon beginén
vpatidi e nedil at glamats e vddabuks 40 pelemoms. Kopanals 17
edugonoms lefulniko tidiipi e sek xamas kil ebinom das “tidans” 12
(tiid de V. S. M.) pedanemoms fa klub. Vpabonedams, a s. kluba-
stips tel, pemekoms e klub ebonedom i gasedis difik, zu klubademags
4o pekofilkoms as sek primasugiva. In IIul yela 1894 klubaplog, ya
pelautdl fa komidel in VIIIul yela 1893, pelovepolom fa “tidans” e
pebiikom in IITul (samads 75). Ebo klub jifom lukomedavobi, piib
de “fotogafototalabun kadema regik militik.” Klub yunik, ya bin&l
klub literatik kadema ko kopanals médikiin, spelom al blibén diindn
ai volapiiki. ' W. HOLLE, studel milstik.
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LITERAT NULIK.

OLAPUK, SpeLIN, DiL OMA.  Fa JuLius FRosT IN KONIGSBERG
i. Pr. Breslau. G. P. Aderholz’ Buchhandlung, Ring s3.
Lautel pidmila 15 flanik at bliifom jondn das dil oma ’ no Jabedom
fibis vpa e das sit at sola Fieweger binom bizugikum ka ut solas
Schleyer e Bauer. No kanobs sagén das eplSpos lautele; suadon
obis d6 velit lesaga omik. Bevii bizugs votik peniludél ela ‘ dil oma’
s. Frost memom modi stimafomama, kel pagebom, if stims blesilabik
po6tdl no patuvoms in netapitks. Mod at kositom so, das silab pabe-
tondl stima plusilabik pavilom as stam plo suem tefik ; a. s. ‘blik * de
republik (publigin), ‘brik’ de fabrik (fabliid), ‘ket’ de boukett (flolem),
e 1. If silab at ya pagebom as stim votik, uf silab no pabetonsl pa-
sumom ud fe silab pabetonél pavilom, ab po vokal papladom vokal
silaba votik stima netapiikik, a. s., ‘frik’ de Afrika (Fikop), ‘krok’ de
krokodil (klokod), ‘fieb’ de amphibie (fibaf), ‘liun’ de turmalin (tum-
alin), el. Noli véds brik, blik, ket, frik, e ., binoms umo u leiko
foginik stimes rigik ka vods tefik vpa? Li silabs nevedtikiin vodas
beviinetik somik #s fabrik, krokodil, republik, e 1. s6toms giivén stiimis
rigik valemiko pesevél ? Jinos obes das in tef bal ‘dil oma’ viikkodom
volapiiki, efe in védafomam netikavik e nelisilik e kludo no kanobs
spelon ds s. Frost das namapenid biledik dokela Giil petuvél in ruin
babiilonik sembal eninél glamati e védasbuki lefulnik ela ‘dil oma’,
ovedom fon piika valemik ; mutobs nestti atos lisevon melidotis gletik
sola Fieweger as fodan sikik e nefenik déla do piik beviinetik, ¢ demii
atos, ab no demii ‘dil oma,’ lestim flenas valik vapiika obinom egelo
dil oma. )

REEK As THE INTERNATIONAL LANGUAGE OF PHYSICIANS AND
SCHOLARS IN GENERAL, BY ACHILLES Rosg, M. D., New York,
Reprinted from the MEDICAL RECORD, April 21, 1894.

Lautel komedom piiki glikik as med gudikiin tikidacena rezipik,
pato plo medinels. Bekodom mobi at me ceds sukél : If vilon piiki
glikik no muton bedledn jaludobi netas votik, ibo pitk at binom
lonug lebidledik neta e lina smalik ; binom piik liegik, benotonik,
kliilik e fiimik ; kanom pagebon al lofén lefulniko védis plo dél alik
molddik e ya egivom in tef at lifi vodes lemd&dik ; atos pabléfos me
jen das vods glikik noe pageboms al fomon viédis kanavik in medinav,
soi in nolavs médikiin e i in melak videlik. Piik glikik nogo lifom,
piik bileglikik ot, kel palenadom in juls obsik. Latinaptik ebéliidom
veiiti as plik beviinetik e pagebom ti sekiko in literat piikavik e god-
avik, zu binom nelifik sikodo no sitdl timi nuik. Komedobs pamili
nitedik e tidagik at vpanes valik, do lautel petidsl cedom das vp
no- kanom rogon vedon med potik beviinetik plo disins nolavik.
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KALED PLO TELUL.

Pelautol fa Adam Henderson, Glasgow, Jotlan.

TELUL, 1894.

B. 4 11 18 25

T. 5 12 19 26

K. 6 13 20 27 ..

F. 7 14 21 28

L. 1 8 15 22

M. 2 ¢ 16 23

V. 3 10 17 24
Matthew Fontaine Maury...........coo00onn. edeilom
Giovanni Pierluigi da Palestrina............... edeilom
Jakob Ludwig Felix Mendelssohn-Bartholdy..pemotom
Michael Costa..... eneeereeaas ceserenasaes pemotom
Robert Peel..... ..coveeeiiiiniineneninnne pemotom
Joseph Priestley......... Ceerreirriiie e edeilom
William Huggins.........coveininiennnnnn., pemotom
Jean Audré Deluc.....ocovvvevviennannnnn, Pemotom
Nevil Maskelyne.......ccevvennnnenn eeeian. edeilom
Thomas A. Edison...........ccoevvenennn, pemotom
René Descartes...... e reseetasieireneians . .edeilom
Pierre Louis Dulong........cov0viivinnnnn.. pemotom
Wilhelm Richard Wagner...........c.c.evte, edeilom
John Hunter................... i pemotom
Gotthold Ephraim Lessing................... edeilom
Philip Melancton....eceevvver coeveneenanns pemotom
Friedrich Wilhelm August Argelander.......... edeilom
Galileo Galilei...oeeiiiieeneiinneens s . .pemotom
Nikolas Kopemlk ......................... pemotom
Frangois Marie Arouet de Voltaire........... pemotom
Karl Czerny.... voeceenvnnn Gesisnvesoneaas pemotom
Charles Lyell ............................. . .edeilom
Ceorg Friedrich Hindel.................... pemotom
Henry Cavendish...... ..oveevennnn e edeilom
Christopher Wren.........covvvvivvennns «.+.edeilom
Victor Hugo....eoeenereeriiinnnnns e+ s pemotom
Henry Wardsworth Longfellow.............. pemotom
Michel Eyquem de Montaigne....... «+ese...pemotom

YEL.

1873

1594
1809
1810
1788
1804
1824
1727
1811
1847
1650
1785
1883
1728*
1781
1497
1875
1564
1473
1694
1791
1875
1685
1810
1723
1802
1807

1533
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LITERAT PEGETOL.

Volaplikagased valemik (Rupert Kniele, Allmendingen) nllm s2.—
Niinots de Volaplikaklub Linz-Urfahr. (A. Pleninger, Linz). nims 8 e 9.—
Dil oma (Fieweger, Breslau) nims 14 ¢ 15 .— Kosmopolan (A. W. Bateman,
Sydney, Australia) niim 14 — Le Kosmopolit (Julius Lott, Vienna) nm 13.—
Algemeene Nederlandsche Wereldtaalvereeniging (Stadt ¢ Feikema, Arnhem)
nilm 6.—Volaplik, spelin, dil oma. Fa Julius Frost. —Greek as the Inter-
national Language of Physicians and Scholars in General. By Achilles Rose,
M. D., New York.
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EDITORIAL.

EMU cen biiképa bleda at denu bekobs bonedanis obas seku-
sadon pubami nenomomafik bleda at; niims lul leminik
yeliipa at opuboms in VIIIul, IXul, Xul. XIul e XIIul. Spodels,
bonedans e flens valik oba ladetomsos desnu pelotis, niinotis, e 1.,
al S. HUEBSCH, 435 E 86th street, New York, N. Y.

Pl...lK ‘KATOLIK’ FA DL. LIPTAY.
FA E. D. FRENCH. '

(Fov e fin.) :

] ENSUMOBSOV leviliko pladalami de csar pla empereur (impe.

rator), bi nolobs das czar binom blefam balik de Caesar, nem
so famik in jenav de Roma, das posii Nero, limeps valik esumoms oti
e elidgivoms omi as calanemi al nems tefamik okas. Vilobsdv, if
zeslidos, pladaldn smperator dubti fom deutinik Kadser, bi at i binom
votam balik nema Caesar. Bevilobsov atosi, if s. Schleyer iflagomla ;
ab plotetobs vemiino, ven at flagom das lensumobs . .. /imep as védi
potik, al mekdn obis pakapildn fa vol 16lik, ven no pakapilobsdv sigo
fa uts kels noloms lefuliko kelosi czar u Kaiser, sultan u shak bemal-
oms. Ab fogetobs das imperator, 4so i devotams atimik ota empereur,
emperor, emperador, emperadore, smperalore.. .. ninlaboms 7’'s tel,
sepiitkam kelas binom so fikulik e sigo nemdgik . . . cinineles, kels
laboms nitedi so gletik tefii stabam piika valemik !



so

“ AD cils at periibsl fa s. Schleyer, fikuli kiom labomsdv al sepiikén
vddis votik, in kels tonab » no sibinom, a. s. capital ?—niludél, kelos
binos vemiino dotik, das ats vipoms lenaddn piiki aikelik ninlabil
vddi valemik et. T#no, kikodo binos zesiidik pladalén capital me
katad? Velato, volaplik, iso liladel it ologom, no binom so nefikulik
plo obs yulopels pofik e licinels popas kaukasik, piikéls te piikis yulop-
ik. Binos velatik, das vids volapiikik binoms gledilo balsilabik, kelos
yufos vemiino gebami omas. .. if ulenadol nebuko omis! Ab iso
binom fikul, if no nemdg.

“ Seplanam tasiamdfa jinik at bevil nefikul gebama e fikul lenadama
binom kleilik : v6ds vpa binoms so balik e blefik, labsl ofeno distini
te tonaba bal, das pakofudoms balvoto. Nelab6l kaladi u logodi itik
volavids at no kodoms seki memavik. Ab cédatolsés, ols it, de sams
at pasumdl fido se vodabuk smalik datuvala : bo/, i, dunm, bin, bod,
bud, buk, bam, bun, cal, can, cem, cif, cil, cog, del, dil, dan, dun, dut, fat,
fel, fid, fil, fal, fit, fot, fut, lab, lad, lam, lan, lel, lil, lol, lom, lon, e .

.+ .. “No, o sol, melid de Schleyer ebinom gletik, ab vob plikav-
ik oma binom te bumot jonik nen stabin.

* Esagob ya das plop nidik vpa etovom omi de ployeg piikik al
kategor piika veldtik, pepiikél e pependl . . . e sikobs obis if okanom
spelén vedén valemik. Beno, geptlikobs nu siki et me “no” flimik-
tin. Volapiik, demii fomam viilik, vimik e sigo finelik, orivom ne-
velo bindn piik valemik popas pekulivél. Li kanon nemdn ‘valemik’
etosi, keli val no sevom? Gebobs miediko vodis ‘val’ e ‘valemik,’ al
bemalén voli in kel lifobs, u bufumo tali su kel 16dobs, 1abél popis
difik, piikol pikis difik mil, dsif l6noms solasites difik, e dsif pateil-
oms dubii spad nefinik : du velato, 16d6p milkik omsik binom te piinil

neveiltik in nefinép kosmik.”
Sol Liptay etuvemom fikuli lenadama vidas blefik vpa, dso volapiikel

alik okanom noelén; ab deno muton koefén das véds so siimik
binoms ofeno kofudik, e p6k veiitik ot patuvom i in piik ‘tikavik’ alik,
pato in sit pemobdl fa s. Guru Negoro, in stims pevotdl me vokals
difik al bemalén modis u fomis difik dunama ot, mekol atoso stimis
et ti nemdgik al memon.

Kriitam at volaptika binom deno te dil smalik e neveiitik vobuka
de dl Liptay. Elovepolob so mdédikosi dila at te bi as volapiikels
s6tobs vilon

“To see oursels as ithers see us.”

¢‘Siikdn e siigo blofon pokis binos nefikulik : fikulikos binos vitdn
omis ! Kriitel jonsl publiige défis voba sembal, sétom no te tapiikén
otis, ab i manif6fén tamedi ; e if tuvom das no kanoms pasanén, sétom
seseitdn dolis oka lautele pekriitsl e vole 16lik, al jondn liko om it
isuemomév e idunomév vobi pekriitél. Eko fikul!
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“ ADb osteifobs al jonén livami lebaliko mégik sugiva vapiikik, ptika
so balik e tikavik das polasumom fa nets demil melid oka, e kludo nen
miitam u suidam anik. If konfidobs plope sita kosmoglotik obsik,
binos bi sit at binom te nemo obsik, e bi datuvel sita at no binom obs.
ab menad 16lik ; bi at, no obs, evobom nezediko al lefulnén ployegi at ;
no te du yels, ab du timags lonedik kelis kanon numén dubil tumats
e ba siigo dubii milats, bi begin voba at ezitom timil ciliip e sigo timii
motof famiila menik.”

Exidmdl sitis “efalimél” vapiikas, lautel epenom kapiti vemiino
nitedik tefii jenav piika, e bepenom blefiko loniigis veiitikiin ptikas
pesevikbn atimik, jondl licini e lefomami védas beviinetik modik
Lafab beviinetik (latinik) paximom in kapit sukdl, tefil tons potikiin
e bevilnetikiin tonaba alik. Fovom al seplinén bemalami devieda
vobuka :

‘‘Kl6dobs filmiko das ployeg obsik oplépom, bi pasuidobs das
kanon datuvén piiki pevipél, dubii sekikam rigadofa alik in stuk ota !
Umo ukanobs bevolekén modi at vobama, umo unilobs livami lebaliko
mogik sugiva vapiikik ! Aso Kolumbus no edatikom ab edatiivom voli
nulik, somo vapiik speldl horitis leigo legletik, mutom padatuvén e no
padatikén! Tino spidobséd al datuvam, Sek ojonom va, edundls
atosi, bitobs #s Kolumbus, u ds... Don Quixote, monitel datikilik
dela Mancha! Ployegs biifoik, do nestimsl 15liko balvoto, elaboms
poki komunik e funlik at das steifoms al subbladon menadi me pitkk
lekanik u pestabdl su plisips tikavik ab viilik. Beno, dso esagobs e
odenuobs nezediko, ptik valemik mutom no padatikon ab
padatuvén ! ... .”

“ Elogobs ya das piik {ino pcpakél in vol binom latinapiik, no dialeg
klatelik ab dialegs atimik ota. Kidp valikos mostepos, piik no kanom
blibén nemufik ; e epotéfom nepelogiko oki in mostep oka, stipes tal-
edik e klimavik lina alik e nedes e lonefes neta alik ... Bi pebldfos
das 156dels za kiltum balions tala at labedoms umo u luo lefuliko
vodastoki keli romanels biledatik efegeliitoms obes, e bi balions kil-
tum zisumoms ti lafi menada, e, velatiko, voli pekulivél 16lik, mobobs
gebon vidastoki at so pepakdl al stukon piiki romanik nulik, segun
plogam obsik ya pestabdl, konletdn vidis valemik, o. b., védis pagebsl
valemiko, al fom6n me ots piiki tikavik, balik e nefikulik al palenadén,
pakosietdl se stof piikik pasevol ya fa vol 16lik. No vipobs denustu-
kén piiki de Roma biledatik, ab tadilo fomén piiki nulik, figik al
kotenamon. flagamis valik tima nuik. Latinapiik klatelik, ifi pebalikol
no kanomdv satén demanis at. Sikodo, no vokobs liladelis al vida-
buk latinik, ibo alim kanom gebén védastoki motapiika okik.”
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DI Liptay nunom liladeles oka das vids 350, finél me a/, sibinoms
in spinapiik, a. s., animal, central, clerical, local, decimal, final, general,
mineral, vocal, fatal, horizontal, vertical, e 1. Ab bi liladels no nited-
oms ba okis tefii spdnapiik, nunom fovo das véds 350 at binoms note
spinapiikik, ab i flentapiikik, e das 16noms zu télineles, bodugineles,
rumineles, nelijineles e deutiineles, sigo rusineles e velatiko menes
pekulivél valik neta zivetik alik ; e atos jenos, bi bufii valikos binoms
vods latinik. I voéds latinik za g5oo finél me o7, a. s., actor, censor,
ardor, error, anterior,posterior, interior, extertor, superior, inferior,
factor, favor, horror, vapor, splendor, professor, e 1., laboms leigiko
kaladi beviinetik. Jonom i kladi votik védas (flentapiikik) fin6l me
on e pato me fon, za 1130, a. S,, baron, sermon, batailion, allusion, version,
ambition, aspiration, relation, e 1., kels i laboms licini latinik e gebami
ti valemik. NO6modom fovo kedi védas siimik, licinol se ladyekabids
latinik, finél me ##, vodis findl me ésm, ule e posilabs votik, jiis rivom
suami vodas 10000o. Do num vddas 10000 pagebdl valemiko binom
te balsedil vidas patuvol in vodabuk piika zivetik anik, deno, s. Liptay
sikom, vods lio mddik pageboms laiko ?

“ Etuvon das Shakespeare, kel egebom védastoki gletikum ka lautal
aikelik votik, ejafom damatis oka me yuf védas difik 15000, somo i
enumon vddis difik te 7000 jin jafot nedeilik ‘“ Paradise Lost” fa
Milton. I bib, as sam finik, konom obes ko balikug bemufél jafami
vola e l6delas omik ; deilli mena e sekikam oma se vonagad demii
eguton fluki penedilsl ; blodafunami fa Cain, bumami lenafa de Noe,
kel emonafom ko sams bidas nimik valik al savén omis de tuvat ;
vitimi sona oka fa Abraham, kela nam pebekipom fa God ; visili
xdnabima bevii siil e tal, su kel lanels exiinoms e edexinoms, pelogol
fa Jakob ; motdfi de Josef, kel peselom fa blods okik ; lemami oma fa
Potifar, jimatel kela elabof desinis badik tefii Josef, kel ejelom jame-
piko puedi okik, e poso evedom kanzal regina e l. Bib konom obes
atosi e modikosi votik, me yuf vidas te 5462 ; me vods so nemdodik
godafeds biledik e nulik pelautoms.”

‘“ Piikatels fe nemddik binoms so piikéfik das nedoms védis umo ka
ziilmil, mens modikiin no geboms vidis umo ka telmil u kilmil, e sigo
mens petidik e nolavik sibinoms, gebsl vodis difik no umo ka kilmil
ufolmil....”

“ Beno, lofobs begino vidis telna so médik liladele nitedél oki
tefit livam sugiva vapiikik. O. b., lofobs ome diseinii melak bevii-
netik subsatis, ladyekis, velibis e ladvelibis médikum ka onedom eve-
lo. Mutobs sesumdn deno vddis tefamik, o. b., ponopis, pldpodis e
konyunis, e i vodis zesiidikiin et kels demii gebam vadelik egetoms in
ldn alik votamis lutino leigik, e umo vulik ka véds luumo pegebsl.”
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“ Somo zitos, aikeliip zivet edlanom oki, das sagon abstraction, con-
stitution, evolution ; du vods bemaldl fati e moti, blodi e jiblods, mateli
e simateli, leigoms te nemddo, sigo in piiks labél licini ot, e luumo in
pliks lab6l rigami difik.”

In kapit sukdl s. Liptay bepiikom subsati “ katolik '’ keli sitkom in
vegs ofeno klugik natapiikas ; ab posti Schleyer, nek okinom mobén
vapiiki bekipsl modis kompligik fomama plunuma, e nenomomafis
subsatik votik sibinél in pitks atimik. Nesiiméf “gena glamatik, "
patuvdl in netapiik ba alik, sesumil nelijaplik, e se kel datuvel vpa
no ekanom emansipén l6liko oki, padilimom dubii pen tipilik lautela
obsik. Fovom al bependn modi oka tefii fomam védas * katolik ''—
o. b,, valemik. Beginom me 4omo, keli blefom in kom, dso flentinels
ya edunoms, bemaldl men vpik. Me gebam tonabas finik o e a, stuk-
om /komo, man, e koma, vom. Inmod ot, subsats valik sumoms finotis
ot,ab te al bemaldn geni ; a. s., parent, parento, parenta, o. b., pael,
fat, mot; caval, cavalo, cavala, o. b., jeval, omjeval, ofjeval. Aso
liladel bo nolom ya finots genik ot pageboms fa Lott, Heintzeler e
Rosa. Sél Liptay, i sukél nomis netaptikas, no belobom finoti patik
blo ladyeks.

Numavdds ¢ pedatuvél,’ o. b., pep6tdfél se piiks romanik fa s. Liptay,
binoms un, dve, tre, quatr, quin, six, set, oct, nov, dek, cent, mil e malion.
Pasevos, das vids ti ot bemaloms, in piiks romanik e germanik suem-
otis “nulik ” e “zill.” S8l Liptay steifom al sepldnén jeni at dubii
sukolos :

“ Ulfats nobik obas in meids lemurik egeboms véno numasiti jolik,
pla balsetelik nuik, al numén nimis oksik. Sits tel at no nog pepla-
daloms lefuliko me numasit balsik, do binél médo lisdlikum. Ab sit
jolik et, kel no binom fikulikum ka sit balsetelik pagebil boso fa nelij-
els e fa nets votik, ekosietom de numén jii jol, e beginén denu al zill,
dso numon jii balsetel e beginon denu de balsekil jii fin balsetelata
telid, e L.” ‘

Tino, segun dl. Liptay, kilip numasit balsik pelensumom balido,
enemon ziili “ numi nulik,” 0. b., novem, navam, u fom iilbalid oma.
Ludasam at oma labom luiino stabini at, das “ziil ”’ e “ nulik ” laboms
fomi siimik in piiks modik. A.s. movem, novus, latinapiika ; emnea,
neos, glikaptiika ; meun, neu, deutinaptika ; 7zeuf, neuf, flentinaptika e 1,

Beginii kapit oka tefii konyugam veliba, s, Liptay koefom das erivom
dili spinikiin sugiva okik. “ Demii veiit veliba, konyugam ota evedom
no te kligajeval ployegas vapiikik, ab i lejek e lutikil vapiikelas valik.”

E velato, in télatam veliba, mutom liivén boso vegi pejonél fa ok, e
no kandl dativon fomis potik ya sibinél in netapliks, mutom nu datieon
omis. Ab deno steifom nog al blibon so niliko 4s mdgos fomes neta-
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piikik ; e sit konyugamik oma binom zeladiko balik, do no binom bal-
ikum ka konyugam volapiikik obsik . . .. sdtom binén also.

“ No kanobs dalofon,” dl. Liptay finom, “bléfi legikum tefii veiit-
zesild e plagdf ptika komunik, ka betikil e libavil, lovél spelis levipik-
iin, me kel datuvot fa Schleyer pebeglidom, lepato fa deutinels e
flentinels. E deno, lasumam volapiika as piik beviinetik ibinom ne-
1ib gletik : pli kods dstetik (jonavik), satos tikén do fikuls mil et,
kelis piik de Schleyer lofom mene alik netidta aikelik vipsl lenadon
volapiiki. Ployeg obsik piitka yegik pestabdl su viodastok romanik
binom, tadilo, te piik nulolatinik votik, ab obinom piik romanik ne-
labdl ti 15liko nomis glamatik, piik kel demii balikug e yegof oka,
pladom oki, dso kanon ti sagdn, as poliel beviinetik tika menik.”

“Vapiikaklub pakomitsl fa govef lina alik zivetik, pabegit6l fa
nolels yulopik e papakél fa mens pekulivil netas valik Yulopa vestidik
binomév vob menilik par excellence, e péfiidomsv menade 16lik. Va-
plikaklub at, lov6l vemtiino tefii veiit oka volapotaklubi, binomév meb,
amal gletobidikiin yeltuma telsid, mebamal ba mek§l memén nemis e
vobis obsik in fiidiip fagiktin, Aso biipaels obsik, obs, geliitels omsik»
labobs bligi vobén plo menad, bi plivileg nobikiin kosietom in steifs

. al yufon menis votik.” -

“Beno, if sek voba dabalik e steifa obsik, redakama e feleigama .

obsik, binom lifafigik ; if votams anik osatoms al fosefon vikodi pli-
sipes stabik obsik, pomesedobs lefuliko plo tobs e plo neits neslipik
obsik, e ovilobs kdsekon lafi leminik lifiipa obsik al bevolekam ptika
“katolik, ” spelit kandn atoso sagon tefil obs, na liftip pufinom, das no
elifobs vanliko ; e das ployeg kosmoglotik obsik no ebinom te péliveg
m keli te deil e fogetof okanoms ponadon, bi non omnuis moriamur.’.

Elovepolob bagafis nemddik at se vobuk dla Liptay, bi buk at binom
Mpolot veiitikiin literate vapiikik kel epubom du yels anik, e omutom
labon fluni gletik in fomam vapitka et pavaladsl fa valiks, vapiika
finik. Vapiikel alik, volapiikel, spelinel, esperantist,” sa alim no
nog kapilol zestidi vaplika, s6tom liladén vobuki lenitedik at. {Elove-
polob te dili smalik : buk it labom flanis 290.) No kanobs dido, as
volaptikels, belobdn sekis valik davestigama, feleigama e redaka omik»
ab buk oma no binom demii atos luumo nitedik u sigo pofidik.

Demil def spada in ntim at emutobs seleton laltligis modumik
pegetdl. Laltiigs vemo nitedik at fa sols Yakos, MACKENSEN,
NEGORO, NEHLS e L, opuboms iu niim sukél. RED.
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POK “KATOLIK” FA DL. LIPTAY.
FA E. D. FRENCH.

(Debiik patik se VoLAsPoDEL.)

A betikilam balid, keli volapiik ekodom, ifinom, volapiikels
plobikiin e sikikiin mddik, exdmél kudikumo piiki at tefii
gebam nolavik e plagik ota, etuvoms defis mddik. Pasevos fa valiks,
lepato, das véds madik sibinoms, nems nolavik e kanik, nems datuv-
otas nulik e zu véds kosémik vemo modik, kels binoms leigik in piiks
zivetik ti valik. V&ds somik, elicindl gledilo se latinapiik, binoms ya
beviinetik : kikodo sétobs cendn, votén, lublefon omis al lensumén
omis in piik beviinetik obsik? E volaptikels modik, bi sik at no pe-
gepiikom sitiko, eliivoms plagami e gebami volapiika e eftinoms u
ezepoms sitis vapiikik votik. :

Volaptik binom gledilo kanapiik, pastukl segun noms nulik, dif5!
mddo se noms netapiikas, pato netapiikas atimik ; e demii stukam
patik oka, no dilom ofeno nindugami védas anik netapiikik e séigo
beviinetik, bi fom omas no pétom nomes sibindl volapiika. Blufs
denuik e davestigams plobik ebléfoms pianiko das kanapiik alik mutom
labon gledilo védis patik oka ; e das pitk beviinetik, if no omojedom
liegi et védas pagebél ya beviinetiko, omutom labén fomi stimél umo
netaplikes atimik.

Do sits pemobdl médik, pato ‘Spelin,” ‘Dil,’ ‘mobs s. Guru Negoro,’
e l, etbnoms al piikastuk tikavik e kludo al foms kanik, deno flun nuik
vapiikelas binom netabldfiko liiodii foms natik e pato 4l foms e véds
elicinl se latinapiik. Flunat jonom oki in mobs nulik pebiseitsl
kademe fa dilekel ota, s. Rosenberger, e sigo in penids solas et, kels
esteifoms al fom®n ‘volapiikaklubi valemik,’ also penemdl ; ab palogom
lefulikiino in mobs vapiikik e in sits pedatuvél fa sols Rosa, Lott
e Liptay.

Ba nonik bukas bletimiko epubél elabom fluni so gletik bevil vpels
is La Lengua Catolica, vobuk spinaptikik fa dl. Alberto Liptay, ko
segivots sukol ota : Esmne Gemeinsprache der Kulturvolker e La Langue
Catholigue ; projet dun idiome international. Segivot nelijaptikik ota,
The Future Language of Civilized Humanity, no nog epubom. Se-
givots at no binoms lovepolots balim de votim, ab alim pelautom len-
logii foms e defs patik piika et in kel epubom. Noteds, kelis omekob,
otefoms segivoti flentapiikik, e zitdtots sukdl pelovepoloms se ot.

S6l Liptay esumom deviedi at plo vobuk oka : ‘‘ Rigadof* lebalik
ployega at binom mobin lefulnik rigadofa alik.”

*Rigaddf : originalité, Urspriinglichkeit, originality.
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Edatikom ployegi okik du klig suliimelopik, komipél in milit fatina
oka, Cilin ; e zitiitobs bepenoti datikama et fa om, as sam stiila mus-
amik sa tidagik oma.

‘““Sagon das s. Schleyer, datuval famik volapiika, edalifom neiti
neslipik du tivam semik oka in Nugin; zid leno selednik fali sls
biledik, lepato pétii nilam al mied lefiidinik, nili kel neslipéf kan-
omdv paseplinén sigo dubid kod jendfik, u bufumo dubii dokils
mddik 16n6l regine sokavik. Valikos at, denuobs, leno ibinos seled-
nik, if motam volapiika no izitom du neit nefégetlik et ; dubfi atos,
neslipdf sola Schleyer egetom veiiti jenavik ! "

“Bend! Begobs liladeli bevilon veiiti ot rigame ployega keli obs -
labobs stimi bitopén publiige. Zits kligik, bevii kels motdf tikila-
cila obsik ejenom, osekusadoms ba dilo bitopami boso komipilik sita
obsik. Jeno, dus. Schleyer eseitom kapi meditilik oka su lols u
luiino su kujabs, obs eseistobs du timag motofadolik obsik, if no ku-
ladiko su spins, deno disii ‘ cactus’ legletik, nads kela binoms tipikum
ka spins.

‘ Biigolels obsik,” dl. Liptay sagom, * sesumil tikiils petidik anik,
eviloms subdladén menadi me datikots vapiikik okas, al savon omi de
mopitkim, in kel efalom sisii tiim babiilonik, pabumél denu in  Babii-
lon atimik fa s. Eiffel. Zeil obsik, tadilo, binom médo miikikum,
spelobs te jonén, dubii sams, sibinami lonas semik in glofam piikas
pesevik, e bléfon das flun lefomama nebefeitlik at tienom liiod# bal-
ikam, valodam e balam piika menik. Dit balama finik at binom nog
fagik ; ab atos no neletos biilogami ota if flun lefomama palesevom e
palensumom fa piikavels. If, tino, okonsidon baflano fluni at liodii
balam piika, e votaflano jeni leigiko sejonik, das piik valemik binoméov
zesiidik u luiino viplik plo vol 16lik, kikodo no padilos yuféon boso
glofami et al getbn desideratum et in mod balikiin e natikiin? Aso
logon beno, votafomam obsik binom miikik, luiino feleigii seks pegetoi
fa datikels vapiikas, bi votafomam et binomév te blesenam modik
fluna lefomama piika menik liiodii balikam e balam finik piika ot.”
~ S#l Liptay penom do konsefil menik kel eneletom jiinu nindukami

piika beviinetik. '

“Kikod sitikon in fegollip samis, kelis tim nuik lofom bundaniko
obes? Telefon, a. s, pekofom no latikumo ka idelo, e cininels
taeloms adelo, so mddo 4s mdogos, datuvotis bizugikiin, a. s., telegrafi,
lelodis, . . . netefamiko idso biilifels obsik enemoms datiivoti bitkama
vobi devela—datuvot et so voladik al dadukam e stip zestidik al zivet
atimik. If oximobs kuladiko, ologobs das cininels no binoms
¢ cindnels ’ lebalik vola, o. b., no binoms tukonsefiliks lebalik. E
ciniinels it, kikodo binoms so konsefilik? E kuliv omsik, so bizugik
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in lilods anik e leigik in tefs anik al kuliv obsik, kikodo binom tefil
16likos oka so poik ? Lif e dols omsik, kikodo binoms so nestimik al
mod lifa e tika obsik? Kikodo zivet fovom so nevifiko no te in lins
fagik de zenods atimik mostepa menik, ab i in lins nilikum al kuliv
vesiidinik ? Kikodo datuvots e datikots papakoms so nevifiko bevil
nets difik Yulopa it? Geptik binom nefikulik e ti zesiidik : binos
demti def pitka beviinetik plo melak kapilik bevti pops planeta obsik! "

S6l Liptay fovom piikdfiko tefii bizugs e zesiid piika valemik ;
bléfastabs oma, deno, binoms ya gledilo pesevik volapitkeles. X#mom
sitis difik vaptikas pemobél, *piki filosopik’ bijopa Wilkins, ployegi
pidela Sotos Ochando, ‘ ideographie’ legatela De Mas, ‘volapiiks’—si,
lautel vobuka at nemom i volapiiki bevii pitks efalimél, ab zelado no
kanom niludon das obalamobs ko om tefii valikos in buk oma !—
‘ pasilingua’ de Steiner, ‘ kosmos' de Lauda, ‘/a lingvo internacia’ de
Esperanto (dl. Samenhof), ‘bopal’ de Saint de Max, e ‘/ lingue in-
ternazional’ (mondolingue) de Julius Lott. Tefit médikos, komedom
siti penemdl litiko, bi ot simom vemiino site pemobél oka. Kriitam
volapiika fa dl. Liptay jinom&v necédik tefii modikos, ab deno taptikots
mddik omik kanoms paliladén pofidiko.

“Rivobs nu pubami nulik ployega kosmoglotik. Binobs in timag
nulik, keli volapiik ebeginom. Sit at binom binugliko plagik.
Exidmobs ya sitis vapiikik médik, ab nonik otas ekanom lovon stadi
teorik al rivdn plagiki. No kanobs sagon otosi tefii volaptik ; demii
plop nidik ata, no kanon nemén ati te ployegi piikik : erivom kategori
piika velatik. Ab pik at, li kanom spelén vedon valemik ? Ologobs
atosi suno, e liladel it okanom c6diton.”

‘“ Milats menas sibinoms, sevol ya piiki at. In yel lebenik 1888, in
Wien, mens telmil, séls e 1ds estudoms omi ko fiimil e zil digik zeila
gudikum. Piik nulik at petidom no te in Wien, abiin niver de
Madrid, in Bordeaux, e in Paris, glezif tikila, in 7 Lcole des Hautes
Etudes Commerciales e in tops modik votik . ... Ab i literat vedol
volapiika binom sito setenik, e gaseds umo ka tels puboms ya in piik
at.... Beno,emilagdls plopi so gletik, sikobs: kis ekodos lasum-
ami so betikilik keli volapiik egetom sisit motdf oka jii tim nuik, bevii
pops difikiin planeta obsik ?”

“ Dido, plop milagik volapiika, lanimél ziipelis oka, pekodom ba-
flano dubii zesiid dlanik pesendl umo vadelo, labon polieli komunik
tika menik ; e votaflano dubii jen das volapiik rogom binén te med
balik e kleilik, blefik e fiimik plo melak bevilnetik, e potik pato nedes
tedelik. Volaptik binom dido dolod piika plagik e nefikulik al pa-
lenadon fa valiks, 1labol deklini te bal e konyugi te bal, bindl i nen
sesums € nen siitag. Volapiik binom blefikum sidgo ka piik nelijik.
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Nelijapiik at binom, &so alim nolom, piik migik labé! kosietadilis
romanik e germanik ; kludo piik at ebliinom volapiike védis médikiin;
a. s., nemi ota, efe world peblefol in wvol, e speak, eveddl pik...."

S6l Liptay fovom al bepenon deklini volapiikik, fomami plunuma,
ladyeki, pénopis posodik, e 1., e sagom sukolosi tefil velib :

“ Ab genial gletik s6la Schleyer jonom oki nidikiino in mod datuv-
dlik me kel tolatom velibi : tikil siintetik oma erivom iso tipiini oka ;
e velatiko, balikug litikin payumom iso kulade ne plus wltra, e pare-
liefom dubii namam sitiko nefikulik pitkadila at. Timafoms veliba
pasepetoms yufii bisilabs, in kel tonab alik labom bemalami okik,—
viilik, if vilol osi, ab deno nevotlik : kelosi # u ¢ bemalom in top
semik, bemalom otosi in tops valik, nen sesum. Volapiitk binom piik
tu blefik e tikavik al d#lon oke lixami tonabas muedik e sikodo ne-
zesiidik et, kels mekomslotogafi nelijapiikik e flentaptikik so fikulik
e nejonik....”

“Bend! kisi kanobs ligivon dusiikame at nepaletik, do blefik e
dilik, volapiika? Nosi, lenosi, keli liladel kapilik it no esagomév ya :
melids piika kosmopolik at binoms gletik ; stuk glamatik binom balik,
kleilik e fiimik ; e kludo tikavikum ka piik aikelik pefomd] dubi plak.
Dido, plisips segun kels s. Schleyer ebumom siti vapiikik oka binoms
digik loba alik, e pabeloboms lefuliko fa obs ; liedo, no kanon sagén
otosi tefii bumot piikik at . ...”

“Fomam vodas volapiikik steifom al bevolekdn yegis tel : nefikul
gletikiin sepiikama e balikug gletikiin vodas it. Dol at binom cédikiin
ab neletub ta duinam oma sibinom, kel binom . . .. duinam it.”

* Exdmol nilikumo volapiiki, logobs das s. Schleyer emojedom pal-
vokalis demii fikul septikama otas fa pops latinik. Datuvel volapiika
elabom gidi, bi nets at binoms tu veiitik al paluletén in kalams va-
piikik.  Ab, no pekotenamél dubii mojedam palvokalas, s. Schleyer i
dejafom tonabi 7, bi sepilkam ota binom ti nemégik . . . cinineles !
Tino, al no tupdn cininelis, evipom subdladon obis me lenadam t&bik
vidas za balsmil, pesumél fadiko se piiks latinik, nelijik, deutik, slavik,
e God nolom se piiks kiom votik, védas pelublefsl foetiliko e pene-
jonél, dani bit viilik negebama u votama tonabas.

“Nek nolom, a. s., kelosi Yu/op malom, sesumii ba ets sevdl piki
pigeon-English o.b., nelijapiik papiikdl no fa pejins ab fa cininels :
ab alim kapilom umo u luo kuladiko kelosi Zurgpe binom, véd pa-
gebdl fa nets zivetik e nezivetik valik al bemalon dili planeta obsik.
V&d at binom kludo valemik, nen zesiid lonama calik al dagetén
pakami at. Beno, s. Schleyer, magablekel velitik, ebitom nen misa
lad e nen stiim kol nems taladilas. Dubii pen jalepik oma Zurope
evedom Yulop.”
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“Ab Yulop deno ebekipom siimi anik sepiikame nelijik de Ewurope,
sim kel s6tom mebdn obis das s. Schieyer epladalom ofeno tonabi »
me tonab sembal votik, pato me /, iso ezitos iso: ab Melop—kisi
malom? Binom i nem taladila, ab taladilakiom? Sigo nom at plad-
alama no yufom iso obis, bi Merop no binom kapilnikum ka Melop,
o. b., malom lenosi utes no kapildl ya volapiki. Beno, li Africa?
No, at panemom, segun gospel nulik, F7kop. Tino, li binom Asia?
Leno, bi Aséa pevotom, ba tu vuliko, al Silop . .. Beno, Melop sbtom
bindn, tino . .. Australia? No nog, bi at pegodavatom Zalop, ba
stim sanikel no pesevik obes. Tidno Melop binom ba America?
Bentiné! Eritol atosi, sol, me kliildl patik et, keli lautals valik lu-
cddatoms liladeles ; bi, velitiko Melop binom America. Ab kikodo
pladalén nemi velitiko valemik me nem votik nepesevik vole 16lik,
lutino biifti nakém de s. Schleyer? Li demii nemam negitik taladila
America, kel no pedatuvom fa Americus Vespucius? Beno, zunik
demti necéd somik, kel eletom deilon in jins datuveli vola nulik, sl
Schleyer li vilom nu lofén ome lestimi latik dubil givon ome mebamali
gianikiin kel kanom sibindn su tal, setensl de pov balimik al pov vot-
imik ota? Leno, volapiik no steifom denupladén Columbus in gits
" omik ; volapiik no rogom ponadén necédili timagas efegolél dubii le-
blim6n al Columbus mebamali lebaliko digik glola omik : elonél len-
sumami valemik de Melop as bemalam nema nepesevik (ba in planets
votik ?) America, Schleyer lofom lestimi neke, ba sesumd cininels...”

“Sol Schleyer lenunom das steif alik al fomén piiki valemik stabinii
latinapiik labomév teseki al dejondn piiki benotonik e pleidik romelas
sek keli nek pekulivol kanomdv sufén.  Ab, if dejonam at binom lesin
so gletik, liko ejenos dass. Schleyer eduinom klimaduni ot, emekol
védis, a. s., yan de janua; mag de imago ; flum de fluinen ; mem de
memoria ; nim de animal ; lib de libertas ; nat de natura ; sap de sa-
pientia; e 1. ? Kanonov ba sagén das foms at binoms blefams ab no
lublefams. Balamobs ! ab liko nemén biti dubii kel Schleyer emekom
licinén net de natio ; nam de manus ; nif de nix ; vdg de vox ; sif de
civis ; pul de puer u de smalam oma puerulus ; lol de rosa ; lel de
ferrum ; kop de corpus ; fom de forma, e .? No zititobs samis vidas
pesumdl de pitks votik, bi liladel (flentdnik) ba no okapilom lublef-
amis védas licina germanik. Ablio setenik lublefam at binom, kanon
c6diton dubil nem it volapiika, pefomé), dso ya esagbs de world e speak
Ceno, ni ponops, ni numavéds, ni ladvelibs, ni plipods, ni konyuns,
ni linteleks it pasumoms de pilk anik pesevik : pemotoms se kap de
Schleyer, dso Minerva se et de Chronos. Denuobs, bit viilik et ninom
i lintelekis, sevokis ti neviilik e okadunik at!”
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Lensumobsov leviliko pladalami de czar pla empereur ‘(imperator),
bi nolobs das czar binom blefam. balik de Caesar, nem so famik
in jenav de Roma, das posit Nero, limeps valik esumoms oti
e eligivoms omi as calanemi al nems tefamik okas. Vilobsdv, if
zesiidos, pladaldn imperator dubii fom deutinik Kaisser, bi at i binom
votam balik nema Caesar. Bevilobsév atosi, if s. Schleyer iftagomla ;
ab plotetobs vemiino, ven at flagom das lensumobs . . . /imep as vodi
potik, al mekon obis pakapilon fa vol 16lik, ven no pakapélobsov sdgo
fa uts kels noloms lefuliko kelosi ¢zar u Kaiser, sultan u shak bemal-
oms. Ab figetobs das imperator, dso i devotams atimik ota empereur,
emperor, emperador, emperadore, imperatore.. .. ninlaboms »’s tel,
sepiitkam kelas birom so fikulik e sigo nemdgik . . . cindneles, kels
laboms nitedi so gletik tefli stabam piika valemik !

‘ Ab cils at periibol fa s. Schleyer, fikuli kiom labomsév al septikon
vodis votik, in kels tonab » no sibinom, a. s. capital 7—niludol, kelos
binos vemiino dotik, das ats vipoms lenadon piiki aikelik ninlabél
védi valemik et. Tino, kikodo binos zesiidik pladalén capital me
katad? Velato, volapiik, dso liladel it ologom, no binom so nefikulik
plo obs yulopels pofik e licinels popas kaukasik, pitkdls te ptikis yulop-
ik. Binos velatik, das vods volapiikik binoms gledilo balsilabik, kelos
yufos vemilno gebami omas . .. if ulenadol nebuko omis! Ab iso
binom fikul, if no nemog.

‘“ Seplanam tasiamofa jinik at bevil nefikul gebama e fikul lenadama
binom kleilik : véds vpa binoms so balik e blefik, 1abél ofeno distini
te tonaba bal, das pakofudoms balvoto. Nelabdl kaladi u logodiitik
volaviods at no kodoms seki memavik. Ab codatolsds, ols it, de sams
at pasumdl fido se vodabuk smalik datuvala: o/, 8dl, bun, bin, bod,
bud, buk, bam, bun, cal, can, cem, cif, cil, cog, del, dil, dan, dun, dut, fat,
fel, fid, fil, fal, fit, fot, fut, lab, lad, lam, lan, lel, lil, lol, lom, lon, e 1.

.« .. “No, o s6l, melid de Schleyer ebinom gletik, ab vob piikav-
ik oma binom te bumot jénik nen stabin.

‘“Esagob ya'das plép nidik vpa etovom omi de ployeg piikik al
kategor piika velitik, pepiikol e pependl . . . e sidkobs obis if okanom
spelon vedon valemik. Beno, gepiikobs nu siki et me “no” fiimik-
tin. Volapiik, demii fomam viilik, vimik e sigo finelik, orivom ne-
velo binén pitk valemik popas pekulivél. Li kanon nemén ‘valemik’

etosi, keli val no sevom? Gebobs miediko védis ‘val’ e ‘valemik,’ al .

bemalén voli in kel lifobs, u bufumo tali su kel 16dobs, 1abdl popis
difik, piik&l pukis difik mil, dsif l6noms solasites difik, e dsif pateil-
oms dubil spad nefinik : du velato, 16dop miikik omsik binom te piinil
neveiitik in nefindp kosmik.”

Sol Liptay etuvemom fikuli lenadama védas blefik vpa, dso volapiikel
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alik .okanom: noelén ; ab deno muton koefén das vdds so stimik
binoms ofeno kofudik, e pok veiitik ot patuvom i in piik ‘tikavik’ alik,
pato in sit pemobdl fa s. Guru Negoro, in stims pevotsl me vokals
difik al bemalén modis u fomis difik dunama ot, mekd! atoso stimis
et ti nemogik al memon.

Kriitam at volapitka binom deno te dil smalik e neveiitik vobuka
de dl. Liptay. Elovepolob so mddikosi dila at te bi as volapiikels
sétobs vilon

“To see oursels as ithers see us.”

¢! Sitkdn e sdgo blofén pokis binos nefikulik : fikulikos binos vitén
omis ! Kriitel jonol publiige défis voba sembal, s6tom no te tapitkén
otis, ab i manif6f6n tamedi ; e if tuvom das no kanoms pasanén, sétom
seseitdn dolis oka lautele pekriitsl e vole 16lik, al jonon liko om it
isuemomdv e idunomdv vobi pekriitél. Eko fikul !

“ Ab osteifobs al jonon livami lebaliko mogik sugiva vapiikik, pitka
so balik e tikavik das polasumom fa nets demii melid oka, e kludo nen
miitam u suidam anik. If konfidobs plope sita kosmoglotik obsik,
binos bi sit at binom te memo obsik, e bi datuvel sita at no binom obs.
ab menad 16lik ; bi at, no obs, evobom nezediko al lefulnén ployegi at ;
no te du yels, ab du timags lonedik kelis kanon numén dubii tumats
e ba siigo dubii milats, bi begin voba at ezitom timii ciliip e sigo timii
mot6f famiila menik.”

Eximol sitis “efalimol” vapiikas, lautel epenom kapiti vemiino
nitedik tefil jenav piika, e bepenom blefiko 16niigis velitikiin pitkas
peseviktin atimik, jondl licini e lefomami v6das beviinetik modik
Lafab beviinetik (latinik) paxdmom in kapit sukdl, tefii tons pétikiin
e beviinetikiin tonaba alik. Fovom al seplinén bemalami devieda
vobuka :

““Klddobs filmiko das ployeg obsik oplopom, bi pasuidobs das
kanon datuvén pitki pevipdl, dubi sekikam rigadofa alik in stuk ota !
Umo ukanobs bevolekén modi at vobama, umo unilobs livami lebaliko
mogik sugiva vapiikik ! Aso Kolumbus no edatikom ab edatiivom voli

nulik, somo vapiik speldl horitis leigo legletik, mutom padatuvén e no’

padatikén! Tino spidobsdd al datuvam, Sek ojonom va, edundls
atosi, bitobs #s Kolumbus, u is ... Don Quixote, monitel datikilik
dela Mancha! Ployegs biifoik, do nesiimél 16liko balvoto, elaboms

poki komunik e funlik at das steifoms al subladén menadi me piik '

lekanik u pestabdl su plisips tikavik ab villik. Beno, dso esagobs e
odenuobs nezediko, piik valemik mutom no padatikén ab
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“ Elogobs ya das piik {ino pcpakél in vol binom latinapiik, no dialeg
klatelik ab dialegs atimik ota. Kibp valikos mostepos, piik no kanom
blibén nemufik ; e ep6téfom nepelogiko oki in mostep oka, stipes tal-
edik e kliimavik ldna alik e nedes e lénefes neta alik ... Bi pebléfos
das 16dels za kiltum balions tala at labedoms umo u luo lefuliko
vddastoki keli romanels biledatik efegeliitoms obes, e bi balions kil-
tum zisumoms ti lafi menada, e, velatiko, voli pekulivél 16lik, mobobs
gebon vodastoki at so pepakdol al stukon ptiki romanik nulik, segun
plogam obsik ya pestabél, konletén védis valemik, o. b., vodis pagebol
valemiko, al fomon me ots ptiki tikavik, balik e nefikulik al palenaddn,
pakosietd] se stof piikik pasevol ya fa vol 16lik. No vipobs denustu-
kon pitki de Roma biledatik, ab tadilo fomdn piki nulik, figik al
kotenamén flagamis valik tima nuik. Latinapiik klatelik, ifi pebalik&l
no kanomov satén demanis at. Sikodo, no vokobs liladelis al véda-
buk latinik, ibo alim kanom gebon viédastoki motapiika okik.”

Dl1. Liptay nunom liladeles oka das vods 350, findl me a/, sibinoms
in spanapiik, a. s., animal, central, clerical, local, decimal, final, general,
mineral, vocal, fatal, horizontal, vertical, e 1. AbD bi liladels no nited-
oms ba okis tefil spinapiik, nunom fovo das véds 350 at binoms no te
spinapiikik, ab i flentapiikik, e das 16noms zu télineles, bodugineles,
rumineles, nelijineles e deutineles, sidgo rusineles e velatiko menes
pekulivdl valik neta zivetik alik ; e atos jenos, bi bufti valikos binoms
vods latinik. I véds latinik za goo findl me o7, a. s., actor, censor,
ardor, error, anterior, posterior, interior, exterior, superior, inferior,
factor, favor, horror, vapor, splendor, professor, e 1., laboms leigiko
kaladi beviinetik. Jonom i kladi votik védas (flentapiikik) finél me
on e pato me fon, za 1130, . S,, baron, sermon, bataillon, allusion, version,
ambition, aspiration, relation, e 1., kels i laboms licini latinik e gebami
ti valemik. Nomodom fovo kedi viédas stimik, licindl se ladyekabids
latinik, fin6l me ##, vidis finél me #sm, wle e posilabs votik, jiis rivom
suami vodas 10000. Do num vodas 1oooo pagebdl valemiko binom
te balsedil védas patuvél in védabuk piika zivetik anik, deno, s. Liptay
sikom, vods lio modik pageboms laiko?

“ Etuvon das Shakespeare, kel egebom vidastoki gletikum ka lautal
aikelik votik, ejafom damatis oka me yuf vodas difik 15000, somo i
enumon vidis difik te 7000 in jafot nedeilik * Paradise Lost” fa
Milton. I bib, as sam finik, konom obes ko balikug bemufs] jafami
vola e lddelas omik ; deiili mena e sekikam oma se vonagad demii
eguton fluki penedilsl ; blodafunami fa Cain, bumami lenafa de Noe,
kel emonafom ko sams bidas nimik valik al savon omis de tuvat ;
vitimi sona oka fa Abraham, kela nam pebekipom fa God ; visili
xinabima bevi siil e tal, su kel lanels exinoms e edexinoms, pelogsl
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fa Jakob ; motéfi de Josef, kel peselom fa blods okik ; lemami oma fa
Potifar, jimatel kela elabof desinis badik tefii Josef, kel ejelom jame-
piko puedi okik, e poso evedom kanzal regina e . Bib konom obes
atosi e modikosi votik, me yuf védas te 5462 ; me voéds so nemddik
godafeds biledik e nulik pelautoms.”

* Piikatels fe nemédik binoms so piikéfik das nedoms vodis umo ka
ziilmil, mens mddikin no geboms védis umo ka telmil u kilmil, e sigo
mens petidik e nolavik sibinoms, gebél védis difik no umo ka kilmil
u folmil....”

‘“ Beno, lofobs begino védis telna so moédik liladele nitedsl oki
tefii livam sugiva vapiikik. O. b, lofobs ome diseinti melak bevit-
netik subsatis, ladyekis, velibis e ladvelibis médikum ka onedom eve-
lo. Mutobs sesumdn deno védis tefamik, o. b., pénopis, plipodis e
konyunis, e i vidis zesiidikiin et kels demii gebam vadelik egetoms in
lin alik votamis luilno leigik, e umo vulik ka véds luumo pegebdl.”

“Somo zitos, aikeliip zivet edlanom oki, das sagon abdstraction, con-
stitution, evolution ; du vods bemaldl fati e mots, blodi e fiblodi, mateli
e jimateli, leigoms te nemddo, sidgo in pitks labél licini ot, e luumo in
piiks labdl rigami difik.”

In kapit sukol s. Liptay beptikom subsati “ katolik " keli sitkom in
vegs ofeno klugik nataptikas ; ab posti Schleyer, nek okinom mobén
vapiiki bekip6l modis kompligik fomama plunuma, e nenomomafis
subsatik votik sibinol in pitks atimik. Nesiiméf “gena glamatik, ”
patuvdl in netaptik ba alik, sesumtl nelijapiik, e se kel datuvel vpa
no ekanom emansipdn 16liko oki, padilimom dubii pen tipilik lautela
obsik. Fovom al bependn modi oka tefii fomam védas * katolik ' —
o. b,, valemik. Beginom me /omo, keli blefom in Aom, #so flentinels
ya edunoms, bemaldl men vpik. Me gebam tonabas finik 0 e a, stuk-
om /komo, man, e koma, vom. Inmod ot, subsats valik sumoms finotis
ot,ab te al bemaldn geni ; a. s., parent, parento, parents, o.b., pael,
fat, mot ; caval, cavalo, cavala, o. b., jeval, omjeval, ofjeval  Aso
liladel bo nolom ya finots genik ot pageboms fa Lott, Heintzeler e
Rosa. Sol Liptay, i sukdl nomis netapiikas, no belobom finoti patik
blo ladyeks.

Numavdds ‘ pedatuvél,’ o. b., pepotdfol se piiks romanik fa s, Liptay,
binoms wz, dve, tre, quatr, quin, six, set, oct, nov, dek, cent, mil e milion.
Pasevos, das vids ti ot bemaloms, in piiks romanik e germanik suem-
otis “nulik” e “zill.” S6l Liptay steifom al seplinén jeni at dubii
sukolos :

“ Ulfats nobik obas in meids lemurik egeboms véno numasiti jélik,
pla balsetelik nuik, al numén nimis oksik. Sits tel at no nog pepla-
daloms lefuliko me numasit balsik, do binél modo lisilikum. Ab sit
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jolik et, kel no binom fikulikum ka sit balsetelik pagebél boso fa nelij-
els e fa nets votik, ekosietom de numéon jii j6l, e begindn denu al ziil,
dso numon jii balsetel e beginon denu de balsekil jii fin balsetelata
telid, e L.”

Tino, segun dl. Liptay, kiilp numasit balsik pelensumom balido,
enemon z{ili “ numi nulik,” o. b., novem, navam, u fom ilbalid oma.
Ludasam at oma labom lutino stabini at, das “ ziil ”e “ nulik "’ laboms
fomi stimik in piiks modik. A. s. novem, movus, latinapiika ; ennea,
neos, glikapiika ; neun, neu, deutinaptika ; neuf, neuf, flentinapiika e 1.

Beginii kapit oka tefil konyugam veliba, s, Liptay koefom das erivom
dili spinikiin sugiva okik. “ Demdi veiit veliba, konyugam ota evedom
no te kligajeval ployegas vapiikik, ab i lejek e lutikil vapiikelas valik.”

E velato, in tdlatam veliba, mutom liivén boso vegi pejonél fa ok, e
no kandl datiivén fomis potik ya sibindlin netapiiks, mutom nu datiksn
omis. Ab deno steifom nog al blibsn so niliko ds mdgos fomes neta-
piikik ; e sit konyugamik oma binom zeladiko balik, do no binom bal-
ikum ka konyugam volapiikik obsik ., .. s6tom bindn also.

“ No kanobs dalofén,” dl. Liptay finom, “blsfi legikum tefil velit-
zesiid e plagof piika komunik, ka betikil e libavil, lovél spelis levipik-
itn, me kel datuvot fa Schleyer pebeglidom, lepato fa deutinels e
flentinels. E deno, lasumam volapiika as piik beviinetik ibinom ne-
lib gletik : pld kods istetik (jonavik), satos tikén do fikuls mil et,
kelis piik de Schleyer lofom mene alik netita aikelik vipol lenadén
volapiiki. Ployeg obsik piika yegik pestabél su vodastok romanik
binom, tadilo, te pitk nulolatinik votik, ab obinom piik romanik ne-
labsl ti 18liko nomis glamatik, pitk kel demtl balikug e yegof oka,
pladom oki, dso kanon ti sagon, as poliel beviinetik tika menik.”

“Vapiikaklub pakomitsl fa govef lidna alik zivetik, pabegitol fa
nolels yulopik e papakol fa mens pekulivol netas valik Yulopa vesiidik
binomév vob meniilik par excellence, e pofiidomoév menade 16lik, Va-
piikaklub at, lovol vemiino tefil veiit oka volapotaklubi, binomév meb,
amal gletobidikiin yeltuma telsid, mebamal ba mekdl memon nemis e
vobis obsik in fiidiip fagikiin, Aso biipaels obsik, obs, geliitels omsik,
labobs bligi vobén plo menad, bi plivileg nobikiin kosietom in steifs
al yufén menis votik.”

“Beno, if sek voba dabalik e steifa obsik, redakama e feleigama
obsik, binom lifafigik ; if votams anik osatoms al fésefon vikodi pli-
sipes stabik obsik, pomesedobs lefuliko plo tobs e plo neits neslipik
obsik, e ovilobs kosekon lafi leménik lifiipa obsik al bevolekam piika
“Kkatolik, " spelit kanon atoso sagon tefii obs, na liftip pufinom, das no
elifobs vanliko ; e das ployeg kosmoglotik obsik no ebinom te pdliveg-
am keli te deil e fogetdf okanoms ponadodn, bi non omnss moriamur.”




II

Elovepolob bagafis nemédik at se vobuk dla Liptay, bi buk at binom
ldpolot veiitikiin literate vapiikik kel epubom du yels anik, e omutom
labon fluni gletik in fomam vapiika et pavaladsl fa valiks, vaptika
finik. Vapiikel alik, volapiikel, spelinel, *esperantist,” sa alim no
nog kapildl zestidi vapiika, sotom liladon vobuki lenitedik at. (Elove-
polob te dili smalik : buk it labom flanis 290.) No kanobs dido, as
volapiikels, belobon sekis valik davestigama, feleigama e redaka omik,
ab buk oma no binom demii atos luumo nitedik u sigo pofiidik.
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PRELIMINARY WORK LOOKING TO AN ORGANIZATION OF SCHOLARS TO
TAKE IN CHARGE THE CONSTRUCTION OF A SCIENTIFICALLY
BASED LANGUAGE.

MoORE than twenty-five years ago, while traveling in China and
Japan, the Editor of THE COSMOPOLITAN was forcibly impressed with the
serious difficulties of peoples compelled daily to grapple with the incon-
sistencies, absurdities and, I might say, idiocies of an unscientifically con-
structed language. Twenty-six thousand characters, arbitrarily formed,
intricate in pattern, some of them containing as many as sixteen strokes,
and all of such a nature as totax the memory beyvond possibility of reten-
tion, compose the equipment for writing the languages of China and Japan.
Not only this, but in Japan there is one set of words indicated by these
characters, in Peking another, in Kuangtung another, in Nanking still
dnother, and in fifty other sections and provinces there are as mnany distinct
tongues or variations. Commerce is hampered. The art of printing in-
volves the use of a typesetter’s case a thousand feet in length, and a tele-
gram in the native language becomes almost an impossibility. Characters
used in writing words which a boy of ten can master in the Engii:}
language, receive the arduous labor of twenty years from the Chinese
student ; and even at the age of thirty he is incomparably less well
equipped in ability to read than the American boy of ten.

In China we have language loaded down with absurdities until it
becomes grotesque. ‘The student of German, French or English may
congratulate himself that he is infinitely more fortunate in respect to
scientific construction than the Chinese; but while his language may
lack in the grotesque features of the Oriental tongue, it is none the less
filled with absurdities, the result of unscientific construction, and with
illogicalities which involve the expenditure of unnecessary years of hard
labor.

This, however, is but a small portion of the difficulties under which

o
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the nations suffer on account of the vagaries and unscientific construction
of languages. When one comes to estimate the years unnecessarily con-
sumed in mastering the irregularities of one’s own language and the one
or two foreign languages that may be required because of travel or com-
mercial transactions, the waste of time assumes extraordinary proportions.
In the past, it may almost be said of us, as of the Chinese, so great
did we find the difficulties of languages that we had no time to study the
truths of nature or the philosophy of life. Then scholars were proud of
the intricacies of the language in which they professed proficiency. They
treasured irregular verbs with a, peculiar joy ; they congratulated each
other over the idiosyncrasies of gender ; they delighted in a spelling which
was so far removed from common sense that only the person who had
nothing else to think about could master it. For many centuries they felt
bound to preserve their craft by giving every discouragement to the out-
sider who would gain admission, just as the physician emerging from
alchemy sought to hide the baneful nature of his prescription in hiero-
glyphics, in order that the patient might not understand how he was
being imposed upon.

The necessity of a world-language has long been apparent. The
increased communication between all parts of the globe, the opening up
of Africa to settlement and Central Asia to commerce, the formation of
states composed of men from many lands—all these have created a
demand for a new language which can be used by all the nations of the
world, and so scientifically constructed that it may eventually displace

the illogicalities and barbarisms that had their derivation from unedu-
cated and unreasoning peoples.

Languages were originally evolved in ages of ignorance. They were
built as many of the crooked streets in the old towns of England or Vir-
ginia, by the sheep and donkeys making paths along which human beings
for personal convenience found it necessary to travel and which subse-
quently became lanes and streets. ‘That which is everybody’s business is
nobody’s business. The task of building a scientific language was one
that could not be undertaken by single individuals. It required the
cooperation of philologists of all lands. This is conclusively shown in
Volapiik, which was the ingenious device of a single man but has been
found to be impracticable because it was the result of no widely organized
effort.

It is proper that a magazine like THE COSMOPOLITAN, which has its
representatives in all lands, and which possesses the power to organize a
force of scholars capable of dealing adequately with so extensive a prob-
lem, should undertake this task, with the assurance that once its earnest-
ness of purpose is fairly understood, it will secure the active codperation
of philologists throughout the world. Eight years ago preliminary cor-

- respondence was begun by the Editor of THE CosMOPOLITAN with philol-
ogists of both America and Europe, but other duties at that time compelled
the temporary relinquishment of his purpose. In 1892 he proposed to Mr.
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Blaine, then secretary of state, that a commission consisting of twelve
leading American and European philologists should be invited to
assemble at the World’s Fair in Chicago and report such a plan of organ-
ization as would bring together a body of philologists who might under-
take the conmstruction of an international language to be used for the
commerce of all nations. Mr. Blaine received the idea with his usual
liberality, and as he then had in mind problems affecting the commerce
of the United States with the South American republics, gave it his
cordial support. He arranged an interview with President Harrison and
accompanied the Editor of THE COSMOPOLITAN to the Executive Mansion.
A sum of twelve thousand dollars was formally tendered to the President
by THE COSMOPOLITAN to cover the expenses of the commission. But
President Harrison, upon the ground that there was no law authorizing
such a commission, finally refused to extend the necessary invitation.

In the six years that have elapsed since this episode the necessity
of an international language has become each day more apparent. THE
CosMOPOLITAN has perfected and enlarged its organization until to-day
it not only covers all parts of the world, but unquestionably reaches the
largest clientele of intelligent, thoughtful readers possessed by any peri-
odical, daily, weekly or monthly, in the world.

It is proper, then, that it should undertake the work preliminary to
the construction of an international language upon a basis that will be
absolutely scientific. To carry out successfully such a work, the knowl-
edge of the philologists of all nations must be brought into requisition.
With a central rallying-point established, there would be manyv in all
lands who would gladly contribute the results of their special investiga-
tions. Their opinions will be solicited regarding the formation of a new
and universal language which shall, first, contain that word now in any
of the tongues of the world which conveys a shade of meaning different
from any other word in any other language; so that the new language
for literary purposes may excel in its capabilities of rendering the finest
and most delicate shades of meaning. These words brought together by
the philological students of all lands will, as soon as received at the Cos-
MOPOLITAN office, be arfanged in groups for the final consideration of a
commission. After the work has advanced to a certain stage, THE
CosMOPOLITAN will invite twelve or more scholars representing the most
important tongues, to review in committee the work accomplished up to
that time and complete the program, so that the publication of a
grammar and dictionary may be begun with such approval as will carry
to the public mind a strong conviction that every effort has been made
to bring the whole to the most satisfactory standard, as embracing the
best thought of the world at that time.

While the work of collecting words is progressing, the attention of
scholars will be called to the construction of a language upon such prin-
ciples as will give:

L
THE j First, for literary purposes.
HIGHEST
AVAILABILITY l Second, for business use.
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AND ( (1. Of verbs, upon that model |
which shall be scientif-
ically adapted to the
fullest requirements.

2. Of substantives with in-
flection or prepositional
government calculated
to supply fullest needs,
and gender confined to
sex.

1. Regular construction 4

AN
2. Ease of pronunciation f Careful comparison of

II. for people of all lands. tongues and study of
THE difficulties.
MINIMUM J
OF An alphabet reduced to few-
EFFORT T est letters, each letter
IN 3 Utmc1>ls't simplicity of formed with reference
UsING. Spelling. to greatest economy of

writing.

{ A shorthand which may be
4. Economy in writing. l carried into every-day
use.

. Construction of new words by use of hitherto unused
syllables, or syllables in an unused combination
which shall carry part of the meaning of two dis-
tinct words and enrich the language by new com-

L pounds.

THE COSMOPOLITAN in soliciting the cooperation of the govern-
ments of all lands will ask the appointment by each government of a
commission composed of scholars in the leading universities, who shall
render assistance in the work which is being undertaken. As the pre-
liminary stages advance, printed reports will be sent out to the philolo-
gists of all countries for their information and in the hope of securing
their suggestions and criticism.

All university professors and others interested in the subject are
requested to send their names and addresses to THE COSMOPOLITAN.




A NEW LANGUAGE.

X
‘Can Easily Be Mastered Even
T "By a Child. o

Founded omn the Diatonic Scale, and Is
Also a Remarkables System of Phe-
nography—Invention of an Itallan—
Romantlc Story, in Which a New
Yorker Takes Part.

This is the story of & quaint lingual con-
ceit, imported in emnbryo from Italy by an
American, and developed by him into a
system of oral and written communication,
which he Lolds as a hasis of solution for
the great problem, which Volapuk has
failed to solve, of a universal or inter-
national language—a language that shall
meet the ideal of being easily attainable,
having but few sounds, and only those

: common to every human tongue, and with

|

& written form that shall be already famil-
iar to every civilized race on earth.

A New York physician was ascending the
broad marbiesteps of the cathedral at Milan
oue morning two years ago, when ashabbily
dressed man accosted him. In the purest
Tuscan, whose liguid tones fell upon the
ear in grateful contrast to the harsh jargon
of the Milanese, he asked the American if
he wished to employ a guide.

*'It is not my business, sir,”” he hastened

- to add, as though ashamed of his position;
“but [ am compelled to adopt this means

of earning my bread. Nevertheless, you
will ind me a competent vuide, sir, for the
cathedral and are ola friends. For
mouths I have been a student of its won-
drous beauties. Che signore me creda.”

*l don’s unierstand Italian too well,” .

bezan the American, when he was inter-
.runted by the other, who said in good Eng-

ish:
“Ihen we will sneak vour own language,
sir: it is all the same to me.”
He was engaged atonce. In the tour of
the cathedral that followed the guid
sroved himself to be a man of culture an

englpinn. )
*Tell me,” said the Americdn, as they
came forth again into the runlight, "how it
hapoens that a man of your attalninents
does not get on_better in the world, Have
you any bad habit thatinterferes with your
succesy in life?” ]

““Yes, sir; I have,” was the unhesitating
answer. "‘lam

A Confirmea Philologist,

and for a poor man, you know, that is fa-
tal.”

“Lgan hardly agree with you there,” re-
turned the American, “for I am addicted to
philology myself, and don’t believe that I

: &M°'Quy the worge for it,”

Av\'s( et ’ vie o ‘
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i hie it
un

, Contain Only Beven Sounds,
its written form would be one already in
nse among clvilized peoples, and it could
be written with the rapidity of shorthand;
In fact, phonography would be 1ts ounly
written form, and a phonography that
could be aoguired in half an hour. The
doctor was greatly impressed with the
altogether new and unique notion. 7o his
mind it suggested boundless possibilities,

ant he advised the Italian, whose name
was Silvio Peaucchi, to pursue the develop-
ment of jt. After leavmiz.hhlnn and con-
tinuing his travels in Italy, he wrote to1
Peducchi. again uwrging him_ by all means
not to permit the idea to perish.

Oun return of post the doctor was sur-{
prised with a bulky rackage of manuscript,
-embodying a lenzthy exposition of the pro.
posed new langunage. and a vocabulary of
some 200 common words which Peducchi |
had formed from the seven particles of the
diatonic scale. He said he had accom-

lishe | the entire work in a single mizht.
%nclosed was a letter, written in Italian, of .

- which the following is a translation:

Caro Amico: Isend youin the anccompa-
nying documents the last but shattered
kope of a blighted life. After returning to
‘my miserable lodging trom the pleasant .
cafe, where we had colazione, | felt kin-
dled within me the fire of a new ambition—
inspired by the faith you expressed in my
plan for & universal language. and your
advice to npurture that child of my
brain. 1 resolved to work night and
day until between the covers of a book
1 had presented to mankind the realization
of my ideal, But fate had decreed other-
wisge. The seedsof consum}nion unplanted
Wy my ancestors are already bearing their {
fatal fruit, and ere long tue angel of death
will reap his harvest. A few hours of un-
broken toil cause me_to cough as_ though




& ]
j cdnnot go on he
oa 10 stronger token of my estee than
send these documents, of which you may
fMake such use as you see fit. It I8 my
@aniest desire that the glorious conception
which theyv are the everm may be carried
perfect fruition. jth extreme grati-
tude and highest esteem, I am, sir, yours
vgery gincerely, with a warm craso of the
Thand, , BILVIO PEDUCCHI.
+ P,8. If vou deemn me worthy, Ishould
‘pe exceedinly grateful for the receipt from
you ot such a sum as you might be pleased

to send.
. Here was a plight for a physician travel-
ing for his gealth. Chur.zet; by a aymz

‘man to undertake the development of
s A New Universal Langnage! .
‘He sent Peducchi a hundrdd-lire note.
thanked him for the documents, but made
‘no promises, A month later he sailed for
New York. During the voyage he studied
rthe curious documents with which Pedac- ‘
chi had suoplied him. I'he more he studied
the firmer became his conviction that the
“moribund philomath was aot altogether a

dreamer.
*words composing the vocabulary which
Peducchi had constructed were merely a
‘whimsical arranzement of the several
embers of the ‘iatonic scale. bat
"he soon discovered that considerable
imeth pervaded the odd prodaction.
*When he wulked down the gangplank at
New York 1t was with a head full 6f Peduc-
ch1’s vocabulary and grammar, and ever
isince he has devoted much of his spare
«time to expvanding the vpoor Italian’s lin-
,guistic bud into the perfect Hower of a lan-
| gusge suitable for inteérnational use,
A month after s arriv.l trom Italv he
b wrots to Peducchi, offering to svcure him
.& ucrative rosition if he would cowme to-
:New York. The doctor had a two-fold ob-
' ject 1n making this offer—o aid a talentea
and disheartened man, and at the same.
ticie hava the {talian nearnat hand as a val-
uable collaborator in the development of
.the new Junwuage. Two months from the
.time of writing he received a revoiy stating
that the Florentine had succumbed to the
“ravages of concumnption. He died in the
“-home of his brother at Florence.
The physiciap in question 18 4 gentleman
~well known 1n medical circles of New
York and Philadelphia. For the present
.he desires that his name be not made pub-
lic. He calls the new system of language
Cosmolangue,
which is expressed in the new language by
the word misollamila.
Cosmolangne, as & basic principle, aims 10
‘strip haman gveech of its myriaa super-
fluities, retaining only .those elements
which are absolutely necessary to clearness
sand accuracy in the expression of thonght.

That the vrinciple has been successfully
vpplied, there 18 no doubt in the minds of
‘the half dozen persons in the worid who
have made a study ot this uniqus lingual
conceit,- The reader can judge for himself
by means of the subjoined specimens of
Cosmolangue grammar. First is the con-
jugation of the active transitive verb, to

At first he thought the 200 }

- of the conditional as well ag the preterita

make, or to do, which in
thoth sxpresced by 8

C 1
Rebos RISl | Al

avo.rd. fare, whiditkiso nﬁemtg

)
above, which 18 a
Complete Conjugation of the Verb,
it is seen that the following forms are dis-
carded as unnecessary, having no existence
in Cosmolangue: The imperfect, pluper--
fect, preterite anterior and future anterior
tenses of the indicative mood; the preterite

and pluverfect of the subjunctive, and the

{xresent and past participles. The extinc-
ion of these several torms is rot acoom-
plished at the expense of comprehensigi:-
ness. You can un;i{erszand or make your-
self understood if any of the moaern
lauguages just as well without them, All
Cosmolangue verbs are conjuga in ex-

=By the Ytalian
.to make, or to E
4 Indicative Mood—Present Tense. 1
1 make mi {a
gy ] fa fa
‘H . «o far
-8 » 1a fll—1
It sifa
W misi fa /
Y fasi fa:
T lasi fa
Past Tense,
1did or made - m fafa
Ahou aidst {a fafa
e did o fata
he aid 1a fata
v did a} fafa
We did mist fafa
You did fasi fafa
“They did . lasi fafa
‘Future,
Tshall or w1l do or make mi fare
Thou shalt do fa fare
@ shall co do fare
She shall do la fave
It shall do si fare
We sball do misi fare
You sball o fasi fare .
They shall_do asi fare
Conditional,
I would do mi faramit
‘Thou wouldst do ia faremi
e would do do faremi
She would do la ta:em} E
1t would do =i farem!
NG i
u 0 asi farem
They would do . iast furem
Imverative.
"Fa, for all the persons.
Subjunctive—Present.
I may do mi fala fa
Thou mayst do fa fala ta
may do do fala fa
She may do la fala fa
G may da si fala fa
We may do misi fala fa
You may do * fasifala fa
They may do 1 fa
. Past. .
mi falafa fu
Ti st do 1a flnnf;~
H A do falafa fa .
Sl falafa fa
1 st falafa fa
v misi falaf . fa .
4 tast falata fa
T lasi falala fa

same War. - There’ 5.2 gingle

-



YICYPHoN ™ the Iantuage. frave onty
totake the verb in the intinitive, »dd ti.»
regular terminations, and you are hound to
be right. Take the ver. to Give—Do.
which 18 the first person singular of the
Italian verb Dare, meaning to give.

fa (thou) to fasi (you), La (she) to Lasi (t1.ey),
Bus nouns have no plurals. The plural for
aﬂnouns is indicated by a method which
necessitates the changing of only one word.,
the definite article the. Tne definite a -
‘ticle is pluraliged like le‘in French to de-
note the plural of the noun whicu
Never Changes

from its singular form. This important
feature is bLest illustrated by means ol

French and Cosmolangue, as follows:

ticle st; thus mi (I) is changed to mist (we;. i

L'bomme La gidomi

Les hommes Lasi sidomi

La femme La ridomi
Lasi sidomila

1

give mi do
Igave : nmi dofa
1 shall aive .mi dore
I wonld give mi dorewi
I may give wmi fala do
I might give mi falafa do |
Alrplurals are formed by adding the par-

o
: fala re.

of éhree or more the accent is on the ants: |
venultimate, The only exceptions to this '
rule occur in the past, future and coadi-
tional form of the veibs, when the accent
falls on the last syllable,
TRANBLATION,
Our Father who art in _heaven }
misi sidofu lado re, mido lusolia ':511'&:1'}'5
thy nrme thy kingaom come
a sisimi fa a&la Sala mimi
thy witl ~ 'be done in earth as it
fa sifami fala re dofa niido misolla si si
18 in  heaven Give us this  day
re mido lasolla do misi lulado sisil
our daily bread and forgive us
misi sisolle fadomi dodo fadomila misi

our debts a3 we forgive i
misé laso dosila si misi fadomnila n?i.g
ebtors Lea us ~ not_  into
lasi dosilafa  fasirela misi  lami ndido
temptation but  deliver us from
ladosilamisol sini dufafa misi dosido

vil for thine is the kingd

?amiaol sido ?qfa re la u;:”gm 3330112:
power and the Glo&? forever _Amen
;m dodo la sollala milare falamire.
erhaps the reader is beei

think that Cosizolangue igz.:aeerg:sl&}?;trg

KING JAMES' VERSION OF THE LORD'S PRAYER.

Adjectives are not changed before plural
Thus: .

nouns.
- homme La sol sidomi
usbggns%ommos Lasi gol sidomi

La sol s1 'omila
Les bonnes femmes Lasi sol sidomila

Adjectives are subject to declension, how-
ever. but not by meaus of change in their
terminations. The degrees ~re expressed
g_v pretixes corresponding to vius ana le in

rench. In this regard Cosmolangus fol-
lows, 1n a measure, the principle of the
Latin tongues. Thus:

v evessesessesnerecsaconsdans 801
ggl?tgr......:.................resxdosol

©8L. . secsosssvssscssssessslaresidosol
I est grand do re falado
11 est plus grand do re resido falado

0 nd a Ia resido falado
u setreaiglth%glgnz Jnxggsrverslon of

The Lord’s Prayer,
written in the key of C. as Cosmolangue
always is. A dot after a particle sizn inai-
cates an accen}. Bar lines denote periods.
and rests commas. When a word 18 formed
of two or more particles the particles are
united by a quaver. In words of two syl-
lables the eocent ison the drst; i words

groupius; of sounds. That 18 tosay, its in-
ventor has simply taken at random sec-
tions of the diatonic scale, and withcut
rhyme or reason thrown them together to
make words. It is true ithat many of the
Cosmola.ugue roots are born of nothing but
-the theughtful judgment of their creater.
But in constructiug a language desizned
for all nations and races. how can arbitrary
forms be avoided? bdupposs the Cosmo-
langue vocabulary were founded withont
e}qcegtion upon Arvan denvitives, it would
still be open to the cliarge of arbitrariness
from those peoples whose language springs
from a source other than thre Arvan lam-
ilies of tongues. )

But Cosmolangue 18 not 5o arbitrary as it
appears on slight acquaintance. The root
word Ina¥ 1n Wany cases be a mere whim
of the author, bat from that whim is often
unfolded a

Most Perfect System
of word building. Let us take as’'an exam-
.ple the word Ladaosilamisol (temptation),

which occurs above in the Lord's prayor.

This is the analysis of the word: Ladosi,
| near; lami, not: so', good. To form tha
word evil, lami and sol are put together,

i mggniaz._litpnlly. not good. So, for evil ]
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words and word particles is a car-.’
dinal principle of Cosmolangue, and,
rather than introduce a new form,
the author prefixes the word la-
) dosl (uear) to lamiso!, which gives us’
“near evil” or temptation. The msthete
may say_this is not language at allsbut
L Jargon, Yet it i8 not less elegant than

many of the modern Lﬂﬂil compounds, a8
encountered in French, tal?an. Spanish
and Portuguese. the above.example it
is seen that from three simple words are
envolved (wo compounds, without the
- slightest changein any of the simple forms,

.‘Cosmolangue, owing to its ifi
4 ;‘3335'2“ of word building, abon.;ld?pik%g

rts ol speech is shown, Along with sub-
active and possessive persoaﬂﬁ propouns
adverbs are consigned to outer darkness.
Instead of saying “You have done well,” in
Cosmolangue, you say, ‘‘fasi domi sol.”
{ghich meaus literally yon have done good.
he following literal tr.nns?mons in four
languages show that ssb]ective and posses-
sive pronouns may be dispensed with with-
out detriment to easy comrr:hensibleness;
Have you your hat ave vou your hat
J’ai votre chapeau  Moi ai vous cha-

eau
o ho il mip capello Mnho ica
!l‘ien sted snpgom- Tiien Isgg’ge i ?mn

L A supreme contempt for_time-honored

v

i
3
i

brero .__sombrero

Elﬁs{ehaz% hi:;mt '.Elxgm have ll;o hat
ur apeau 1l & © chapeau

Noi abbiamo il nos- Noi a mmg nof
ro capello capelld, - :
ot ve%y graceful language, to be gnre, .
but only ecause wa are not used to taliinc !
that way, “Me like e beer,” wuile sug-

‘gestive of swaddling clothes, is neverthe-
€88 clearly understandable, and as
Forcibly Expressive
as, "I like my beer’—that is, it would be so

talking. Relative pronouns are retained,

but their number reduced. It is the game

with the definite and indefinite prononnse

The former have number, and, like the

article “‘the,” indicate the number of the

noun which followsa: Examples—This day,
l1alado gisol; these davs, laladosi_sisol,
Space_does not peru%t in this article a

' thorough exposition of Cosmolangue gram-
‘mar a8 developed up to date. Enough,
however, has been given to show the
genius.of the language and to convince the
patient investizator that the doctor is not
a crank; that he hasg at least laid hold of
an 1dea whose_ posdibilities are not to be
casily measured. Whether it can ever be
made to satisfactorily till the iong-stanuing
need of a universal lauguago, of course, re-
mains to be seen.

. As a means of oral and written commu-
l}]ie:i\t.it_)n. howeyer, it_hds long been out of
the knickerbockers of theory and every day

goes strutting proudly about the home of its -

spouser in the “long pants” of demon-
sirated fact. The doctor’s tamily consists
of nimself, wife an1three cldren, rang-
mf from four to eight yearsof age, They
all speak Cosmolangue, ar, as they invari-
ably c:ll it among themselves, Misolla-
gula. The 'l aby, .? bright eyeJ, chubby
oy of four, does all his pratthng in that

new-fangled tongue. He cansveak scarcély
any ﬁn&hnh. ouiy .a low _wotds

- -

)

12 m%!! ;
to % in gn gh. Auogt rule os- 5
family is to always spuak Cosmolangne

' refined Roman.

"

while at table. 1o ouly exceytion per-
mitted is When strengers are preseut, but’

at such times the chilnren have their meal: |

served iu another room.’ ‘'Lis precaution’
is ghsgrvad by the doctor in order to pre-
yveut ahy setback to their Cosnlolilirue at- |
tainments which the children might sus-
taiu by haviug English at a tune and in a
place which they are acéustomed to associ-
ste with Cosmolangue. ' In other words
they have countracted the habjt of speaking
Cosinolaugue rhﬂe st table, ﬁnd the doc-
tor does not wigh them io get broken of it.
He contonads tlint speakine a language
otber thai_one’s vernacular is 3

which may be acquired. When the family
seat thewmselves at table they drop English
mstinctlvely, and converse in Cosinol-

anluue.

§ is remarkable
How Fluently They All Onw Talk
the picturesque tongue when they feel in &
loquacious mood, and with oniy about 600
words .8 their joint vocabulary. The chil-
dren haven’t near that number, but this

fact does not prevent them at timos from

teing veritable little chatter-boxes. Stx
hundred is the number of common words
wuich the doctor has constructed, but he
has some 200 or 300 more that he uses 1mn
Lis graver mowents of couversacion with
his wite, and_which he employs in his
translations. But with the 00 he can teil
e little folks stories, anl they can ask
more questions than could be gnswere
with all the languages everspoken. A rea
jolly time of it they nave generally, chat- |
tering in the diatonic scale. B :
" When gathered about the evening lamp
the doctor frequently makes a running
translation of the eontents of the evening
per, with his wife n}s an aitentive lju-
ner. Proper names, ior whicn there are

if we had never known any other wayof | no equivaienis 1 Cosmolangue, liave, of

coursey to be given in English. 'The writer
has witnessed the scenes here described,

. and, althougzh then not understandiug a

word, was chavrmed with the melodious
tones of the conversation. Cosmolangue i3

much softer and piessan ér 1o the éar than
the vurest L'uscan falling from the hips of a
It has all the dulget quali-
ties of the tougue of o0sto, and none of
its asperities.
“he doctor has almost comfleted ﬁtruns- |
tion of the book of Matthew._He has «
hosen | ,
The Bihle for Translation, {
he savs, because it is the best exampvle we :

have of plain.and vizorous English.

*I have taken the Bible,” said he, “not as
my model, but, the model upon which to
make & vast improvement, In my opimion,

the scriptures furnish the hest examnle of

the poss:bil&t.iea of simple, unadorned ana }

unh:unpere
uable hin
matter ol

lanznage, and not a_few val-
have I obt«ingd from it m the
revity and elear out expression
and economy of wo! ‘There are many
writings that excel in simpligity and
strength, but after an sxtended reséarch
throngh the m_?imturo of several modern
languaxes. 1 decided to adopt stie Bible as

L \“ "”

m
Mu}wmm l!l'ere tookt up & m ot m




- in those lexicons. But that would be a de- |

|_very small

!

8 W

“Now, in this ehapter.,” he continued,
“there are at a rgl)uzn eount 825 words.,
was e;or an qgunli y ‘wrap;n)o u%xgr“told by
any other writer in four times num-
ber of words? ¢ 1 think not. ,

“To give you an jdea of the extent to
which I carry the prinoiple of word econ-
omy in Coswolanguo I can produce the
same story in that language with less than
850 words including repetitions, of courso, |
or with 186 reparate words. Bo youser, J |
have manv words the better of such an evi- |

ammatic and vonerable condenser as St. '

atthew. How do I accomplish it? Ah,
you_ have not given the subject sufficiens
study to understand thas. It would not
satisfy you if you that doz-
ens of words left out en-
tirelr as being unnecessary,  But
would not take yon long to understand
about a week’s study woula enough, 1
am preparing a grammar and dictionary
combined, with the aid of which 1 think
the average adult witl bo nble to master
the principles of Cosmolangne in a week.
The aoquisition of the vocabulary depends,
of course, on the quality ot the -tudenui
memory. But before producing my book
intend to 'f' rid of certain snags by which
my system is g 1 beset.””

are

are
it
it—

The Snags "’

“Technieal terms, As you know, thelr
name 18 legion. I could go $hrough Web-
ster’s or Worcester’s unabridged, and con-
struct a Cosmolangue word for every word !

parture from my plan of verbal curtail-

ment. Some technical terms are, of course,
indisvensubie to itelligent discourse, but,
I believe, only a oomnamtivol{ few, he
task is to determine those which

t are alone
indispensable, 3nd lenve all the others out.
I nave found it e & gigantio
task, and one which, once n-
dertaken, ads into a laby-

e
rinth of werplexities, Proper names are
another snag, which I don’t think 1 shall
able to clear away. '[hey cannot be
expressed on the staff in the diatonic scale,
but in oral expression could, of course, be
ronoun<ed as they stand, acco ggllto the
an e of the country in which Cos-
mo &ugno might be employed.”

*What do voa consider the advantages of
Cosmolangue over Volapuk?”

**Volapuk contains soun:s which only a
proportion of ki iy oan
duce. There is not a single sound 1n_Cos.
molangue that does not come naturally to

every human tongue, youne or old. Cos;
-molangue is the only language in the world !
constructed according to unvarying rules.
There is not a single exception to any of its,
grammatical rales. Cosmolangue has &
written form with which every civiliced
veople is already familiar,
The Music Score.

No one would have to grapple with the ac- .
quirement of a strange text in learning this
language. It would be familiaralike tothe
English, ithe German, the Russian, the,
- (ireek, the Arabian and the Chinese. A,
great advantage is the rapidity with which |
i1t can be written. With g littie practice
N° words of the averare talker can La,
tnken down in Cosiolangue as fast as they
-areRiteres, - For ravid msitnz Shero in &;

“vodified form, which discensra with rrvm

quavers, the words of mor: than one 3y!iw
ble having the particles joln=d by a v-ving'
line drawn over the dols va aLu between,
tho lines, thus:

P
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COSMOLANGUE PH /NOGRAPHY. N

“Not the least of Cosmolengae’s 2 lvans
tages is i1s principle ol woid wconoiny, ‘3
the prunine out of every word not alic
laiely essential to clcarnes<. When e 3
fecied I think it will onnrble ¢ia tot, ')
well on any subject with a vocabuluv of
less than o thorsoud ware )8 N
plicity of its gramunar is another teatur, v
W sich it is suberiorto Volapuk. Its scher:e
of veru conjugation can be lear ¢d n 13
minutes, and the rest ot the grawmnar in an
hour, Volavuk graumarisus ditfiult ag
the German or Latin, The ruio for Cocuos
)'ms:uo pronunciation has no exceptiony
Chere are only seven sotnids in the cutita
language—any they unre ulways tho sae.”

— e

A Language for Xach Sex.
{W. A. Curtis in the Interior.]

‘What do you think of a nation that is so
very formal in 1ts spesch that it prescribes
a separate language for each sex?

The Carios of Guatemala and Hondurss, |
descendants ot the aboriginal inhabitants '
of the southern West Indies and escaped
negro slaves, have an entirely distinct lan-
guage for each sex. The following list of a
fow common words gives an 1dea how un- .

like the two languages are:

Man Womaa
Father yamaaa muonxii
Mother ixanum Auncuxcum
Bon maon atrajo i
Daughter nianantt nirajo ‘
House tubana tujonoee
Earth nonum catd

The men speak their language to the
women and the latter reply in theirs. Each
sex understands the language of the other
sex perfectly, but always uses 1cs own.

The conversation between & Cartb hus-
band and wife is about as strange as it
would be if American husbands addressed
their wives in German and received replies
in French.

- -
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- CLARISON: A NEW
INTERNATIONAL LANGUAGE®

For many centuries philologists have endeavored
© to invent or construct an universal language; that
" is to say, a language which may pass as a common
form of expression among people of diverse nation-
alities ; and as it is clear that all attempts up to the
present have wholly failed, the linguist who brings
forward yet a new model, claiming to provide a
sensible and fit medium for international converse,
begins much handicapped by previous failures.

+ My qualifications for the task, since, in justice to
the reader, I ought not intrude my suggestions on
him without any, are to have studied the subject for
some fifteen years, to have made myself acquainted
with all the more important previous essays in this
direction, and with most of the less rrotable propo-
sals; and to have endeavored to avoid their errors
and misconceptions. The greatest pitfall in the way
of an author or constructor is the creative inspira-
tion ; for while it is not difficult to invent a new ve-
hicle of speech, it requires, perhaps, some resolu-
tion to resist many seductive opportunities for wan-
dering from the rigid path of simplicity, and for in-
troducing individual whims and peculiarities into
the work.

" The usefulness and need of an universal language
is not widely questioned; but to note a few only
of its benefits, I will mention that its use would sim-
plify all intercommunication between countries;
traveling would be easier, commerce fostered, and
effective means provided of removing those fre-
quent, and even daily, misunderstandings between
countries willing to be friends. What would be the
present state of music in the world if every country
favored a separate notation?

I desire to make it clear, however, that, disagree-
ing with certain visionaries who have engaged in
former projects, I by no means propose that the
language which I have constructed shall supersede
the acquirement of any living tongues; it would
seem superfluous to mention this, had it not been
seriously proposed by early authors that mankind
should abandon all existing forms of speech in favor

*From the London Year Book. N
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of a single new one. An universal language can be
and should be, in my opinion, simply an additional
method of expression; it is to be a kind of univer-
sally understood notation, or a kind of linguistic
shorthand. It cannot, because of its very regularity
and clearness, be used to express the most subtle
and intimate thoughts of an author’s mind; but it
can serve as a perfect method of communication for
correspondence, for commerce, for discourse, and
for the conveyance of general, scientific and techni-
cal knowledge.

It would be both interesting and profitable to dis-
cuss at length all the serious attempts to construct
an universal language which are known to history.
Doubtless, not even the earliest ages were without
some projects and inventions for remedying the dis-
aster of Babel ; but it is not until modern, or rather
recent, times that we encounter systems fully de-
serving of consideration. I shall not therefore de-
scribe the suggestions made by Bishop Wilking and

Leibniz; they served but as signposts to show

future adventurers where quicksands and obstacles
lay; but I shall at once come to the system which
first attracted general attention; the only one, in
fact, with which English people (a few philologists
excepted) are familiar; this is Dr. Schleyer’s Vola-
piik. As an author of a new language I am in the
somewhat thankless position that I must criticise
the attempts of my predecessors ; but, had I not be-
gun by doing this for my own sake, I should never

have invented a language of another kind; while it

is plain that if these earlier projects had not been
open to very severe criticism, they would not have
failed.

Dr. Schleyer then, it must be confessed, has been
"~ worsted by some of the obvious obstacles of the
task. An author’s highest mental gift for con-
structing an universal language is that he shall be

able to uproot his prejudice in favor of his native

tongue. Herein was Dr. Schleyer’s first error; for
having, as a Swiss, been trained from infancy to
speak and to love the German language, he allowed
his affection for that undeniably difficult and gut-
tural form of speech to master his judgment; in
consequence, he erected his invention on almost the
worst foundation he could have chosen; and, as a
result, instead of Volapiitk being easy of acquire-
ment, it called for years of patient study. To an
Englishman it appeared a remarkably difficult

n




language, in spite of the kinship of German with his
own Saxon tongue, and of the many English roots
in Volapitkk. What it must have been to a French-
man, a Spaniard, or an Italian can be imagined.
One little instance will typify the needless diffi-
culties of the language. Who would believe that
the name Volapiik is pure English? Yet so it is;
and the process of its construction is more in-
genious than practical.  The word “world” was
taken as one of its roots; the letters “r” and “d”
were eliminated, the “w” replaced by “v”, and “vol”
was the resultant. The word “speak” was treated
in the like manner; the “s” canceled, and the “ea”
replaced by “i,” for no reason at all but that Dr.
Schleyer loved the sound of the German modified
“u.” Thus we get Volapiik, or world-speak. Since
by this method the word Volapitk becomes as hard
to the Englishman as world-speak would be to the
foreigner, it is not easy to understand the advantage
of the change. I am unable to examine Volapiik at
length; suffice it to say, and I think that even
former enthusiasts for the language would now
agree with me, that it was difficult, ungraceful and
intricate—all, in fact, that it should not have been.

For the last thirty years Continental philologists
have been much exercised to promote new plans
and suggestions, though of late fewer have been put
forward. Chief among these were the Pasilingua
of Steiner, Dr. Esperanto’s La Linguo Internacia,
the Ideography of Don Sinibaldo de Mos, and a
very extraordinary and quite incomprehensible
work, entitled Alevato, by S. P. Andrews, an Ameri-
can. The new proposals were often schoolboyish
in their innocence; in some, Latin and Romance °
terminations were annexed to English and German
roots ; thus, in Pasilingua, “frish-0” stood for fresh,
and “red-o” for red, and the result was like nothing
more than a London butcher-boy’s contemptuous
extempore Italian, when he speaks of a “taster-o of
ice-cream-0.” These matters 1 can mention only
briefly, and must defer their fuller consideration un-
til I have more space at my command. They at least
provided me with humorous relief among extensive
studies, which otherwise would have become dry
and wearisome. I am therefore compelled to take
tor granted in my succeeding observations both the
end of a common international method of com-
munication and the undisguised failure of previous
endeavors.



The qualities necessary to an universal language
I take to be these:

(a) Great ease of acquirement.

(b) Undeviating regularity.

(c) Perfect simplicity.

(d) Completeness of expression.

The first of these depends largely from the second
and third; and bears within it the necessity of ob-
serving a variety of minor needs, to which I shall
refer hereafter. Undeviating regularity is requisite,
since it is the lack of this which causes the greater
part of the obstacles in all languages not logically
constructed throughout. Let the irregular verb
alone be eliminated from French or English, and
how many laborious weeks are saved to the stu-
dent? Perfect simplicity might seem to be a mere
sub-division of the clause preceding it; in effect, it
is not so. A language may be regular, and yet be
intricate; or it may be simple and admit many ir-
regularities ; music may stand as an example of the
one case, and sign-language of the other. By com-
pleteness of expression I mean simply, as I have
previously suggested, completeness for the needs of
converse, trade and science; fulness and delicacy of
literary or emotional expression are not sought for,
nor advantageous.

Before proceeding with the task of showing how
I have endeavored in Clarison (the name I have
tentatively given to this new language) to attain the
foregoing acquirements, I must, at the risk of being
wearisome, reiterate that want of space will prevent
me from giving more than a mere outline of a sub-
ject which would, and probably will, in the course
of a year, fill a book of moderate size, so that in
some instances I am forced to make assertions
which I have no present opportunity of proving,
and in all it is my task to contract matter to the
point of irreducible brevity.

A system of constructing an universal form of
speech which has had numerous disciples may be
called the anarchistic method, and consists in form-
ing a vocabulary of English, German and Romance
words in due proportions; just as an hundred an-
archists of diverse nativity assemble in a little hall,
and (each man speaking his own mother tongue)
style themselves An United and Harmonious Con-
gress for the Improvement of Humanity; the one
method being no less sensible than the other. This
principle must be discarded, in company with the



plan of composing a vocabulary of sounds or sym- .

"bols entirely new and arbitrary ; how fascinating is

the temptation to yield to this latter course only
those can know who have resisted it. To an en-
thusiastic author it is a pleasant thing to imagine
that future generations, at his peremptory bidding,
will call “a house” “m’uncrar,” or “to write”
“pepiluk”; but the fancy must be tempered by the
consideration that humanity will adopt no language
which is not simple and reasonable of study. The
keystone of the system seems to me, beyond ques-
tion, to lie in the adoption of some form or forms at
present common to all existing languages, or to a
great number of them.. The divergences of Oriental
and Western speech are, however, too great to ad-
mit of compromise; and we must have recourse to
the common strain in most European tongues—the
Latin or Romance. We English speak two lan-
guages—Saxon and Romance, or modernized
Latin—and the existence of the two, side by side, is
almost as notable as the violent grafting of Arabic
on Persian remarked by Sir William Jones. So
great and continuous has been this transplanting of
Romance, that Dr. Alberto Liptay, in his amusing
work, La Lengua Catdlica, says: . . . . “El
inglés, lengua que si bien pertenece 4 la familia ger-
manica por su construccién gramatical, podemos
sin embargo reclamar, si no precisamente como dia-
lecto romano, por lo menos como lengua muy ro-
manizada. . . . Podemos construir en inglés
sentencias enteras con palabras latinas solamente.”*

So thoroughly Romanized is English that we
even have Latin equivalents for most of our simple
Saxon words; we do not employ “canis,” but we do

~ speak of “canine”; we use “finger” and “digital”;

“woman” and “feminine”; “boy” and “puerile”;
“year” and “annual”; and so onward without end.
As this Roman stock is common, in varying de-
grees, to all European tongues, its employment as -
the basis of any new international language seems
to me inevitable and fortunate; and accordingly

*I may perhaps quote here, in confirmation of my opin-
ion of “Volapiik,” Dr. Liptay’s own view: “En efecto, la
invencién de Schleyer no obedecié ‘4 ninguna considera-
cién filoséfica,” sino 4 la exclusivamente material de la
simplicidad de sus elementos”—a simplicity, I might add,
acquire knowledge of an universal language, pronounce the
and expansion.



Clarison, as its name suggests, is Romance in sub-
stance and root.

A consideration only second to the taking ad-
vantage of an existent common stock, is the ques-
tion of the sounds employed to form syllables. It
would appear obvious that no sounds should be
selected save those common to all European
tongues: Volapiik employs six or seven sounds un-
familiar to Englishmen, although. it must be Eng-
lish usage in the end which shall seal the fate of any
universal language. All such sounds as ch, &, i
(German); j or x (Spanish) ; u, eu, un, on, in, en, an
(French); dao (Portuguese); ci (Italian); ch (Eng-
lish or Spanish); th, soft or hard, j and h (English),

must be wholly banished.tf The sounds therefore
which I have adopted in Clarison are nineteen only

in number, and can be pronounced perfectly by any
European. I give them here:

Letter. Sound. Letter. Sound.

a ah; as in father; caro. n as in nigh.

b as in best. o oh; 3s in uomo; home.
¢ k, always; as in cost. p asin pale. -

d as in do. r as in merry.

e e¢h; as in velo; hate. s as in song.

f asin fill. t as in too.

g g hard, always; as in gum. | u o0o0; as in shoot; muta.
i ee; as in scene; di. v as in vast.

1 asin love. xttks; as in exact.

m as in many. y as in youth; yo (Span.)

In Clarison there are no awkward combinations
of consonants, such as are occasional in English,
and frequent in German; all words, of course, are
absolutely phonetic in spelling. In point of pro-
nunciation it should be observed that a slight
amount of license is permitted to people of diverse
nationalities ; thus an Englishman will pronounce
the “d” in Clarison after his native fashion; the

$It is interesting to note that the author of “Volapiik,”
while preserving a number of sounds difficult to English-
men, eliminated the letter “r,” almost the finest sound
in human speech (when pronounced “cittadinescamente,”
as Boccaccio would have said), and replaced it by “L”
What makes this whim doubly odd is the fact that the
Japanese, the only Orientals sufficiently enterprising to
acquire knowledge of an universal language, pronounce the
“r,”” but cannot sound the “1.”

+#Preserved merely for brevity and appearance, and to
show the derivation in words like exalt.




Continental may pronounce it with the tip of his
tongue, and with a slight suggestion of “dh.

A number of details which will assist the reader
to gather the scope and character of the language
may here be run through shortly.

The accent falls on the last syllable in words
ended by a consonant ; on the penultimate in others.
Thus: “cantal,” “boéni.”

Nouns have three genders: First, second and
third; corresponding with the English masculine,
feminine and common, or neuter. Thus: “Cavalu,”
a stallion or gelding; “cavala,” a mare; “cavalo,” a
horse (of either sex). Their plurals are formed in
“s.” Thus: “Cavalus,” “cavalas,” “cavalos.” They
‘have no other inflection.

The verb in Clarison is the chief part of speech.
All verbs are regular; and there is but one conju-
gation. There are no inflections for person and
number, since these are indicated by the accom-
panying nouns or pronouns. Thus: “Avar,” to
have (inf.) ; “avani,” having (pres. part.); “avi,” had
(past part.); ‘“avita,” have! let have! (imper.);
“ave,” have, hast, has, etc. (pres.); “avu,” had,
hadst, etc. (past); ‘‘aveta,” will or shall have
(future) ; “‘avuta,” should have (condit.) Examples:
“Tu ave,” thou hast; “vo aveta,” you shall have;
“lus avu,” they had. I am compelled to omit men-
tion of the compound tenses (shall have had, etc.),
the passive voice (were had, etc.), the imperfect or
suspensory tenses (am having, shall be having), and
the subjunctive mood (may, might have).

The pronoun is the only part of speech inflected
for both number and case, since it alone needs both.
It is declined very simply, thus: “Vo,” you (nom.);
“voi,” to you (dat.) ; “von,” you (acc.); “voni,” your
(poss.). In the same way, “lu,” he; “la,” she, etc.,
are declined, “lu,” “lui,” “lun,” “luni”; “la,” “lai,”
“lan,” “lani,” etc.

Adjectives are of two classes, primary and deriva-
tive, the former terminating in “i”’ or “o,” the latter
in “l,” thus: “Boni,” good (prim.); “fumil,”
smoky (deriv. from “fumar,” to smoke). They have
no number or case, as in English. The cardinal
numbers proceed thus: “Ono,” ““do,” “tro,” “catro,”
“sinco,” “sexo,” ‘“‘septo,” “octo,” “nono,” ‘“deco,”
“decono,” vento,” “cento,” “cento carento,” etc. (I,
2, 3,4, 5 6,7 8 9, 10, 11, 20, 100, 140, etc.); the



“ordinals proceed thus: “Oni,” “di,” “tri,” “catri,”
etc.

The adverb is formed by affixing the syllable “ca”
to the adjective, thus: “Boni,” “bonica”; “fumil,”
“fumilca.”

The foregoing are the main parts of speech; no
account need be given here of the article, conjunc-
tion, preposition or interjection.

The verb, as I have already indicated, is, in Clari-
son, the principal word, and, for various weighty
reasons, is taken as the root in all groups of inter-
linked words, such as colony, colonize, colonist,
colonial. This being an important factor in sim-
plifying and abbreviating the language, I append a
list of the words in the “colony” group, as they ap-
pear in Clarison:

Verb ~ colonar to colonize.

1st noun  colono colony.

2d noun colonal colonist, colonizer.
3rd noun colonan colonization.

1st adj. colonil colonial.

2nd adj.  colonavil colonizable.

3rd adj. colonaril to be-colonized.
4th noun  colonilit colonialness.

sth noun colonavilit  colonizableness.

6th noun  colonarilit (no equivalent in English.)
1st adv. colonilca colonially.

2nd adv.  colonavilca  colonizably.

3rd adv. colonarilca  (no equivalent).

The value of this series need not be dwelt on, and
the student who masters the twelve suffixes given
above can form without hesitation, and with perfect
regularity, a vast number of indispensable words,
the equivalents of which in his own language (from
the irregularity of their derivation) he must perforce
learn one by one. It will be noticed in addition that
several inflected forms provide expressions such as
are to be found in no modern language, and many
of these expressions, as could be shown, tend to
extreme brevity of utterance, as well as fulness of
expression. I remarked at the beginning that the
more subtle and intimate forms of expression are
not aimed at in Clarison, but, on the other hand, I
trust I am not overstepping proper bounds in mak-~
ing the claim that for exactitude and fulness of ex-
pression it excels any living language. Every pro-
ficient writer of English knows the momentary,
necessity of avoiding certain turns of thought,




which, though perhaps expressive, are graceless and
impossible. A good style in any language, in effect,
largely means a skilful steering between the rocks
and shoals with which ordinary human speech
abounds. Such words as “smokable,” ‘“usable,”
and the like, are instances of this clumsiness of ap--
pearance; in Clarison their equivalents are both.
proper and elegant. The reader who cares to trace-
the useful character of the series of derivatives may
do so by adding their suffixes to “fumar,” to smoke ;
‘““proponar,” to propose ; “frapar,” to strike ; “amar,”
to love; “pensar,” to think.

On the syntax of the language I need say but lit--
tle. My aim in this regard has been to attain sim--
plicity and clearness, without involving the neces-
sity of observing a rigid form of constructing sen-
tences. Plain English, in syntax, is in many ways
a model of what is desirable, and the English stu-
dent will therefore find little difficulty in following
the rules. In a simple sentence, the order of the
parts of speech runs thus: Subject, verb, object, ad-
verb; or subject, verb, adverb, object. Compound
tenses are not separated as in most modern tongues.
Neither “I have often struck him” (as in English),
nor “I have him often struck” (as in German), is
allowable. The sentence in Clarison is, “Yo ave
frapi lun frecora” (I have struck him often). This
sentence also serves to show that the objective pro-
noun is placed after the verb, not between the sub-
ject and the verb, as in the French form, “Je I'ai
souvent frappé.”

Since the sound and appearance, as well as the
grammatical construction of a language, are of the
greatest importance, no word has been added to the
vocabulary, and no form of inflection has been in-
vented or applied, but with careful reference to
these two requisites.

The intention I have pursued in Clarison, and
embodied in its name, has been to form a clear,
sonorous form of speech, expressive and emphatic;
less thin than Italian; less guttural than Spanish;
and altogether eliminating the nasal vowel sounds
of French and Portuguese. To this end, I have
avoided the continual vowel endings of Italian, by
forming the plural of nouns in “s,” by terminating
certain classes of nouns and adjectives in “1” and
“n” (“colonal,” “fumil,” “pensan”) by ending the
infinitive verb in “r” and the accusative pronoun in
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n.” Sibilants are not frequent, and the “r” and “1”
are much employed throughout. While unséemly
unions of consonants are thrust aside, I have not
reduced the language to insipidity by over-vocal-
izing it, after the style of Japanese and certain in-
ferior dialects of the world. '

The sound of “k” is, I think, too little heard in

any language but Greek; and, accordingly, I have

restored it in the Clarisonil equivalents of Romance
words where its sound has sunk into “s” or “ch.”
The clearest manner, however, of exhibiting the
appearance and sound of the language is to give
some specimens; a few of these are therefore ap-
pended. The reader who is interested may pro-
nounce them without hesitation by following the
table of sounds placed opposite the Clarisonil let-
ters, together with the simple rules of accent which
have been mentioned. It will be seen that there are
no diacritical marks in the language.

A passage from the Revelation of John (chap.
xviii.), translated into Clarison:

Posta estis yo vidu descendar da ti celo an altri angelu,
cu avu grandi otoran; en ti tero silumu da luni glorio. En
lu clamu co a povril voco, dicani:

“Babilono ti grandi sare cadi, sare cadi; en la sare ti
abitan da -demonos, en ti albergo da casci napropril spirito,
en da casci napropril en abominil avo. Cara toti ti
nationos ave bibi da ti vino da lani fornicil furio; en ti
regalus da ti tero ave fornici co lan, en ti mercals da ti tero
ave dirici da ti abundan da lani luxo.”

For the purpose of comparison, I give the same
passage in a few other modern languages:

' i SPANISH.

Despues de estas cosas yo vi otro agel descender del
cielo, teniendo grande autoridad; y la tierra fué alumbrada
de su gloria. Y clamé con fortaleza en alta voz, diciendo:

“Caida es, caida es la grande Babilonia, y es hecha
abitacion de demonios, y guarida de todo espiritu inmundo,
y albergue de todas aves sucias, y aborrecibles: porque
todas las gentes han bebido del vino del furor de su
fornicacion, y los reyes de la tierra han fornicado con ella,
y los mercaderes de la tierra se han enriquecido de la
potencia de sus deleites.”

ITALIAN.

Dopo queste cose, io vidi un altro angelo che scendeva
dal cielo, il quale avea gran autoritd; e la terra fu
illuminata dalla gloria d’esso. Ed egli gridd con forte
voce, dicendo:

_ed



“Caduta, caduta, ¢ Babilonia la grande, ed & divenuta

" abitazione di demoni, e albergo d’ogni spirito immondo,

e d’ogni uccello immondo ed abbominevole. Perciocché

tutte le nazione hanno bevuto del vino dell’ ira della sua

fornicazione, e i re della terra hanno puttaneggiato con

lei, ed i thercatanti della terra sono arricchiti della dovizia

delle delize.” ‘
FRENCH.

Aprés cela, je vis descendre du ciel un autre ange, qui
avait un grand pouvoir; et la terre fut éclairé de sa gloire.
Et il cria avec force et & haute voix, et dit:

“Elle est tombée, elle est tombée, la grande Babylone;
et elle est devenue la demeure des demons, et la repaire de
tout esprit immonde, et de tout oiseau immonde et horrible,
Car toutes les nations ont bu du vin de la fureur de son
impudicité, et les rois de la terre se sont prostitués avec
elle; et les marchands de la terre se sont enrichis de
I'abondance de son luxe.”

ROUMANIAN.

Si dupa acestea amu vedutu altu angern pogorindu-se
din ceriu, care avea putere mare; si pamentulu s’a luminatu
de stralucirea lui. Si a strigatu in taria cu voce mare,
dicendu:

“A cadutu, a cadutu, Babilonulu celu mare, si s’a facutu
locasu demoniloru, si paza a totu spiritulu necuratu, si
paza a tota paserea necurata si uriciosa; caci tote natiunile
au beutu din vinilu maniei desfrenarei, si regii pamentului
au sevarsitu desfrenare cu ea, si negutiatorii pamentului
s’au imbogatitu prin abundanta desfetariloru ei.”

ENGLISH.

After these things, I saw descending from heaven an-
other angel, who had great authority; and the earth was
lightened by his glory. And he cried aloud with a mighty
voice; and said:

“Babylon the great is fallen, is fallen, and has become
the dwelling-place of devils and the haunt of every foul
spirit, and of every foul and hateful bird. For all the na-
tions have drunk the wine of her whorish fury; and the
kings of the earth have whored with her; and the mer-
chants of the earth have grown rich from the great store
of her luxury.”

I refrain from giving the passage in German, or
other Northern tongues, since their inclusion would
be of no assistance to the comparison. To any one
who already knows French, Spanish or Italian, the
acquisition of this language would be an extremely
simple matter. It is no exaggeration to say that all
the rules could be learned in a few hours; and the

language currently spoken and written in two or -

three weeks. To the English student without
knowledge of any language other than his own, this
time would be prolonged, but any person of ordi-
nary intelligence, over twenty years in age, could
learn to read the language fluently in less than two
months, and to speak it in three or four.
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'VOLAPUK HAS VANISHED.

[(ENGLISH SEEMS T0 BE THE * WORLD
LANGUAGK’ TAKING ITS PLACE.

{¥he Last of the Constant Devotees in This
' Country, Editor of Volapuk, Is Missing
i and the Cult Has Taken Its Place
t  Among Fads That Are Only Memories.
’ What has become of volaptk? Who ever
thears of it now ? It came into being with force
denough and lasted long enough to have the
fname become familiar among civilized peoples
he world over, and was made enongh ot so
the word volapitkist found a place iaan
‘etionary. But it isahalf-remember-

tle more than an echo, now, in places

Aw years ago it meant a very present

/he name figures once in this year's

#of theoity of New York asthe titleof a
devoted to the cult. but the man who ran

er disappeared last October and none of

ner acquaintances knows whare to find
Pwenty years ago, in 1879, the volaptik
tld-language” or * world-speech”) was

ted. Ten years later there were twenty-

s periodicals published in it. Halt a dozen

48 after that the encyclopeedias noted a fall-

& off in the number of publications in the
‘1guage, and for the last four or five years the
ord has become more and more rare, not
only here but all over the world, and volaptik
students are all but non-existent. There are

academy of volaptik, in Russia, but outside of

thas ceased.

‘orgotten fires when he put the question as
‘he present standing of volaptik, whether
t of the Bowery or on the Morningside

gimtopolis;—or in the middle ground of the }

.purlieus of Riverside. Yet enough people
.were interested in it in this country a few
‘years ago to buy 5,000 copies of the * Hand-
+ book of Volaptik” which was issued by Charles
,!E. Sprague, President of the Union Dime Sav-
{ings Bank, to say nothing of the large number
of persons who took up the study in Ger-
:many, the home of the invention, and in
"other countries of the world. Col. Sprague
sacknowledges the decadence of the cult,
‘but he thinks that its existence showed

i;uvo things, that an international language is |
'practicable and the volaptikists were ahead of |

the time, ahead of the real demand for such a
speech. The exveriment he expects to bear
Afruit in the future, and, while he does not look
for a recrudescence during the lives of the
recent devotees of the volapfik fetish, he be-
,lieves that the literature accumulated by them
' will be of service at the time, which he thinks
‘Eis coming. when enough educated people of
1the varjous countries of - the world will
;deslre to know intimately what is going
yon ‘in  the countries not their own,
and will desire to be able to converse
1with the people of those countries in a common

pguage. He ‘has, however, withdrawn re-

Yy from the_academy, partly because he
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some of them, to be sure: there is even an |
'the academy the activity of its propagandists |

' _"he reporter seemed to be raking the ashes | It
. difficulty in the way of v

' mail at a small barber shop kept by A,

the academy are making, modifications con
forming more to the usages of living ldnguages
and getting away from the original ideas of'
volaplk, tend only to make it useless, not to aid

{ts adoption. . !

Mr. Sprague says that while large numbers
of educated people dabbled in the language for |
a time they did not find people enough in '
whom they were interested to induce them to '
continue to pursue the study. He says that
we are really only beginning totakean interest
in the affairs of the peoples of the world, and
that when that interest is more widespread a
successor to volaptk will be used generally.
Professors of languages at Columbia Uni»
versity do not agree with this prophecy, and :
do not apprehend having to learn or to teach
volapiltk. or any other artiflcial language.
One instryctor frankly pronounced volapiik
scientifically impossible. He drew atten-
tion to the impossibility of men getting away
from the influences of their environment,

articularlyin the matter of phonetics. Johann

¢hleyer, the inventor of the language, a Ger-
man, preserved enough of the characteristics
of the German tongue in it so that its acquisi-
tion by persons who know German is not diffi-
cult, whereas it has been pointed out that it is

ot adapted at all to people who speak such a
anguage, for instance, as the Hungarian, and
is not suited to the abilities of Finns. It fs
easy for people who know two or three of the.
principal languages, but they are not the ones
who need it. 1n respect of phonetics, experi-
ence has shown the influence of environment
to l;f almost paramount as to familiar speech.

**The story is familiar of the inability of per-
sons from different countries of the mediseval
world to understand one another’s spoken
Latin, although all understood the language
and written eommunications in it. Colloquial
djalects show what this influence accomplishes
all the time, in pronunciation as well as in
words. An artificial languaxe intended for
universal use must contend with this dificulty.
has been observed that TD insurmountabre

. volapuk becoming a
universal language lies in its inability to ren- |
der the idiomatic expressions of the various
living languages. One of the most marked
characteristics of a living language, too, is the
tendency to constant change. which would be
a serious factor in the artificial life of volaptik.
These points are enumerated among the rea-
sons for the cult’s decadence, although a
shorter one is furnished in the usual course of
fads or crazes, which rage for a time and sub-
s:de almost ag abruptly as the¥ rose.

The man who flgured as the. publisher of
Volaptk in this city was more curious than the
language he exploited. He was known vari-
ously as Philip, Henry or Frederick Heins-
berger, and for eight years he recelaec}{ his

. Hen-
ninger at 15 First avenue. That was the only
acdress the periodical was known to have.
Hensberger used to call there for his mail and
to be shaved. His aversion to havini his hair
cut was such that Henninger used to offer to
cut it for nothing, so that Heinsberger’s exit
from the shop might not if seen hurt the rep-
utation of the place. Heinsberger’s corre-
spondence was lan"e and came from people all ’
over the world, both as to volaptik and philate- '
lics. He had _a collection of stamps and knew
the value offhand of almost every variety
about which he was questioned. He had a
vhenomenal memory and could tell the tariff
on any article that came up in discussion as °
readily as he could the value of stamps.

He was a linguist and would talk to persons
of different nationalities whom he happened
to meet in their own language, deciding after
a few sentences whether they were worth |
talkmg to, from his standpoint, or not. He :
could talk, it is said, on all subjects and with !
an appearance of sound knowledge, and it :
&ose o._spoke to talked of things of which |

.nnigr.m, ne  knowledge ghe.. would s
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belmt full of it. lnolud
d wbo a useful com-
ita chief adyantages in
rezular grammar. Its vocabu-
I about 14,000 words. of which
re root words, a third of these
be(n from the English language, a
qQuarter from the French and the Romance
languages, a filth from the German and the
gst from other living lanﬁuages It almed to
come a universal but a vital
g:ﬁciency characterizing it was illustrated

an international episode of the time
he volapik craze was at its height. The
Se has been told in great secrecy of the

ting of a young American, who while a
student in Germany, took a trip to Denmark,
where he met and ' instantly sucoumbed to a
Panish maiden. who allowed it to be nercelvod
that she was e%‘uall‘y mmen with him. Bhe
knew no more lish than he did Danish,

nd they could not make such volaptk asthey

o,d at command serve. At last he seized and
ssed her, and she managed to say to him
that that was \olar
Kugene H. Babbltt of Columbia remarked in
eonversation on the decline of the volaplik fad:
**The world is acquiring a protty satisfactory
volaptik, a live and natural, not an artificial
one. and people are beginning to notice it
. When the newspapers first began to comment
%n the preponderance of the mail addressed in
lish in the total postal business of the
rid, the announcemene was made that more
ot an two-thirds of the mail was addressed in
tha.t language. in other words, that all tbe other
runges together were used in the super-
seriptions on less than one-half the amount of
oorrespondence that the English Jacguage was
sed on. The last gures published showed
that English furnished above three fourths of
here i3 not another language in
the world in which 100,000,000 people can com-
municate in spoken words and understand one
nother. usiodz thelr natural form of speech,
!ore people can sotalk toand
undentand each other in the English tongue.
Perhaps 18,000,000
& common tongue and understand one an-

other,' but many of them na\e got to go out-

side of their natm'al language and take up the
literary form of their speech in order to do so.
The people of England, Ireland, Canada, the
United States, Australia and New Zealand can
communicate intelligibl
without going outside of their natural forms
af speech. oubt if a foroigner coming to
this countr: oonld distinguish the different
sections of the country the Americans he meets
ocome from by any di reneea in their speech.
The uddresslnc 1 in English of course
En zlish-speakinc person at one
at_least. Those ﬂrures speak
themselves. It looks decided thouzh
ish to the modern world was _to ecome.
was rapidly ming, what Greek was to
Metgterranean nations before Rome over-
read the lands, the language of the business
of the world.”
In & Ddok which %oBabbitt is preparingas a

of hlﬁj&nves ations as Secretary gf the

jety he dwells upon the

which formerly led to local varia- |
Spe mm colonies gr communi-

Germans may converse in |

with one another |

od S v
: utheiro conti ﬁ.
Beir native lanmaze yleldlnc ne
t e influence of the environment in
the speech of the inhabitants of the @
the promise is held out that over #
word].,nghsh will be carried and ady

the univ uage. 8 3ad
volaptik,” whlch? ?guy. wo:ﬁ-s
.,.4 ol |

T \-“cu‘au/k WA Laer 2 F
-

T Thi brece:

i f“enu.x.)u. LOX Y

relovn
‘- Aol o ! a’’ :lu-«. ce's
Aslir ot Clomevcedien(,
v i lasua s ke f"t—;uol e Gbe
Sovi el He waa chuevmad (L‘ T
Anloc o Mg (lS% ) ad oo
(bau&,\.w‘- q to ‘ “y {v AM‘M}‘A
ra ned  ovel aad . He wee we) o .
Viidan AnAns t'( M ‘/u’n:n‘(«nl(lwb \_.t'(n--

v T w“m Volas

aacn

Vo e th T ot

io‘v:LL,'ALb.L ‘\\\vv)‘&'/‘

. 1

L L A N S
Ny
[T S

A Can PSRN
\



